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Apresentação

	Bem-vindo ao “Dominando o Inglês para Negócios: Seu Guia Essencial para o Sucesso Global - Volume 2”. Este ebook foi cuidadosamente elaborado para ser seu recurso definitivo no aprendizado das expressões mais relevantes do inglês para negócios. Com um total de 205 expressões, cada uma ilustrada com diálogos práticos, você terá a oportunidade de entender e aplicar esses termos em contextos reais, aprimorando suas habilidades de comunicação no ambiente corporativo.

	No mundo globalizado de hoje, o inglês é a língua franca dos negócios. Dominar as expressões específicas do inglês para negócios não é apenas uma vantagem, mas uma necessidade para quem deseja se destacar no mercado de trabalho. Seja em reuniões, negociações, apresentações ou comunicações diárias, o uso correto dessas expressões pode ser o diferencial que coloca você à frente da concorrência.

	Neste ebook, você encontrará 205 expressões essenciais, cada uma selecionada por sua relevância e frequência de uso no ambiente de negócios. Para cada expressão, incluímos diálogos que mostram como essas palavras e frases são usadas em situações reais, facilitando a compreensão e a memorização. As expressões são apresentadas em diversos contextos, como por exemplo reuniões e negociações, garantindo que você esteja preparado para qualquer situação.

	Dominar o inglês para negócios traz inúmeros benefícios. Profissionais que dominam essas expressões têm acesso a um maior número de oportunidades de emprego e promoções. A capacidade de se comunicar de forma clara e precisa em inglês é essencial para construir relacionamentos profissionais sólidos e eficazes. Em um mercado cada vez mais competitivo, o domínio do inglês para negócios permite que você se destaque e se posicione como um profissional global.

	“Dominando o Inglês para Negócios: Seu Guia Essencial para o Sucesso Global - Volume 2” é um investimento no seu futuro profissional. Ao dominar estas expressões você estará mais preparado para enfrentar os desafios do mercado global e alcançar o sucesso em sua carreira. Prepare-se para transformar sua comunicação e abrir portas para novas oportunidades.
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	1. Prefácio



	No portal “Aprendendo Inglês” (https://www.aprendendoingles.com.br), a seção mais visitada é justamente aquela que traz uma lista de expressões utilizadas no inglês para negócios. 

	A relação do portal é bastante simples, consistindo apenas da expressão e sua explicação. Entretanto, para realmente internalizar o conhecimento das expressões e nos tornarmos aptos a usá-las em nossas interações com falantes da língua inglesa, é preciso muito mais do que isso.

	Por esta razão, decidi criar um guia de fácil referência contendo algumas das expressões de maior relevância no mundo dos negócios. Este guia foi dividido em três volumes, sendo este que você está lendo agora o segundo volume da coleção. Cada área de negócios possui um vocabulário particular, como, por exemplo, importação e exportação, vendas em geral, ensino, mercado de ações, dentre outras. Entretanto, existe um vocabulário comum que permeia todas as áreas, e este foi o critério seguido para a seleção das 205 expressões apresentadas neste segundo volume.

	Cada expressão foi ilustrada em contexto, ou seja, você encontrará aqui diálogos simulando interações entre pessoas fazendo uso das expressões. Aprender apenas o significado de uma palavra não faz muito sentido no aprendizado da língua inglesa. Ao ler os diálogos de exemplo, você terá a oportunidade de incorporar a expressão abordada ao seu repertório de frases e se capacitar a usá-la em suas interações com falantes da língua inglesa.

	No total, as 205 expressões são ilustradas por um número equivalente de diálogos. Estes diálogos em inglês utilizam um vocabulário único de 2.281 palavras, distribuídas ao longo de 1.205 frases. Desta forma, ao estudar as expressões deste ebook, você conseguirá ampliar consideravelmente o seu vocabulário e seu repertório de frases ao mesmo tempo em que internaliza o conhecimento de diversas estruturas da língua inglesa.

	
	1.1. Como Estudar



	Este ebook, principalmente devido aos diálogos de exemplo, é bastante extenso. Cada expressão é ilustrada com um  diálogo de exemplo, consistindo de diversas frases. A leitura pura e simples deste conteúdo pode se tornar tediosa e, por esta razão, apresento algumas alternativas que possam tornar este estudo produtivo e interessante.

	
	1.1.1. Material de Referência



	Caso você já tenha um conhecimento intermediário ou avançado da língua inglesa, pode ir direto para a expressão desejada através dos hiperlinks do sumário deste ebook. As expressões estão organizadas em ordem alfabética, facilitando desta forma o acesso rápido à informação desejada.

	
	1.1.2. Aperfeiçoamento



	Você pode também usar este livro como uma ferramenta para se tornar mais fluente na língua inglesa. A fluência em um idioma estrangeiro consiste na aquisição de vocabulário e conhecimento das estruturas da língua. Se este for o seu objetivo, este ebook pode lhe ajudar muito, pois ao final dos seus estudos você terá conhecimento de um amplo vocabulário adquirido no contexto das frases de exemplo.

	É recomendável paciência, pois este conhecimento não se fixa com longas horas de estudo. Coloque como meta o estudo de um número determinado de expressões, como, por exemplo, 5 ou 10 expressões por dia. Se você optar por estudar 5 expressões diariamente, em um pouco mais de um ano você terá estudado todo o conteúdo do livro. Porém, mais importante do que o estudo das 5 ou 10 expressões diárias, é a revisão. Sempre faça revisão, mesmo que superficialmente, do material já estudado. Sem a revisão, não existe aprendizado.

	Uma outra técnica muito valiosa para a retenção da informação é a visualização. Procure visualizar a cena de cada um dos diálogos, assumindo o papel de um dos participantes.

	Você pode também usar um software de repetição espaçada como o Anki (https://apps.ankiweb.net/). Softwares de repetição espaçada possuem um algoritmo que facilita a retenção de longo prazo da informação. Para saber mais sobre o Anki, assista ao vídeo “Como Usar o Anki para Aprender Inglês” (https://youtu.be/-0Ew3erYrRU), do canal “Aprendendo Inglês” no YouTube.

	Alternativamente, você pode utilizar o “Método da Lista de Ouro”. Este método é uma técnica de memorização que se baseia na repetição espaçada e na escrita manual. O processo começa com a criação de uma lista de 25 palavras ou frases que o aluno deseja aprender. Após um intervalo de 14 dias, o aluno revisita a lista e, sem consultar o material original, escreve as palavras ou frases que ainda lembra. As palavras esquecidas são então transferidas para uma nova lista, que é novamente revisada após 14 dias. Esse ciclo de revisão e transferência continua até que todas as palavras sejam memorizadas. A técnica aproveita a curva de esquecimento natural do cérebro, reforçando a retenção de longo prazo através de intervalos espaçados e prática ativa. Para saber mais, assista ao vídeo “Como aprender inglês com o Método da Lista de Ouro” (https://youtu.be/n3WXy9MZygQ).

	
	1.2. Conclusão



	Além das sugestões apresentadas sobre como utilizar o material, o mais importante é que você descubra a estratégia que melhor funciona para você. Dedique tempo para ler e estudar cuidadosamente cada expressão, prestando atenção aos seus significados e contextos de uso. Leia com calma, um número de expressões com que se sinta confortável, saboreando as informações apresentadas.

	Revise com frequência, pois é assim que nosso cérebro funciona melhor, com a repetição periódica. Pratique incorporando estas frases em seu próprio discurso, seja através da escrita, da fala ou até mesmo de exercícios de role-play. A repetição e a aplicação prática são chaves para solidificar seu domínio das expressões idiomáticas.

	Caso tenha alguma dúvida ou sugestão, sinta-se totalmente à vontade para me escrever: rubens.queiroz@aprendendoingles.com.br. Será um prazer poder ajudá-lo. 

	Desejo a você uma jornada enriquecedora, envolvente e gratificante através das páginas deste livro. Que ele seja um catalisador para seu crescimento linguístico, cultural e pessoal. 

	Bons estudos e feliz aprendizado!

	

	2. Expressões de Inglês para Negócios



	Neste capítulo, exploraremos uma seleção de 205 expressões mais comuns e úteis no contexto de inglês para negócios. Cada expressão será apresentada como um subtópico, com uma explicação detalhada de seu significado, juntamente com diálogos de exemplo.

	As expressões abrangem uma variedade de temas e contextos, nas mais diversas áreas de negócios e administração. Ao incorporá-las ao seu próprio discurso, você poderá se expressar com maior precisão, autenticidade e impacto, expandindo seu vocabulário e aprimorando sua compreensão das nuances e sutilezas da comunicação em inglês.

	Então, vamos lá, chegou a hora de mergulhar neste fascinante aspecto da fluência em inglês e conhecer expressões valiosas do mundo dos negócios.

	
	2.1. Amortize



	“Amortize” é um termo financeiro que se refere ao processo de pagar uma dívida ao longo do tempo através de pagamentos regulares. Esses pagamentos são compostos de uma parte do principal (o valor original emprestado) e uma parte dos juros. A amortização é comum em empréstimos como hipotecas e financiamentos de automóveis, onde o objetivo é reduzir gradualmente o saldo da dívida até que ela seja totalmente paga.

	Exemplo

	Michael: We need to discuss how we plan to amortize the new loan for the office expansion.
Linda: Yes, we should create a detailed schedule to ensure we can manage the monthly payments.
Michael: I agree. By properly amortizing the loan, we can avoid any financial strain on our cash flow.
Linda: Absolutely. Let’s also consider the interest rates and how they will affect our overall repayment plan.

	Tradução

	Michael: Precisamos discutir como planejamos amortizar o novo empréstimo para a expansão do escritório.
Linda: Sim, devemos criar um cronograma detalhado para garantir que possamos gerenciar os pagamentos mensais.
Michael: Concordo. Ao amortizar corretamente o empréstimo, podemos evitar qualquer pressão financeira sobre nosso fluxo de caixa.
Linda: Com certeza. Vamos também considerar as taxas de juros e como elas afetarão nosso plano de pagamento geral.

	
	2.2. Annulment



	“Annulment” é o ato de declarar algo como nulo e sem efeito, como se nunca tivesse existido. Em um contexto legal, a anulação pode se referir ao cancelamento de um casamento, contrato ou outro acordo, tornando-o legalmente inexistente.

	Exemplo

	HR Manager: We need to process the annulment of the employment contract for Mr. Smith.
Legal Advisor: What is the reason for the annulment?
HR Manager: There was a mutual agreement that the terms were not met.
Legal Advisor: Understood. I will prepare the necessary documents for the annulment.
HR Manager: Thank you. We need to ensure the annulment is handled smoothly.

	Tradução

	Gerente de RH: Precisamos processar a anulação do contrato de trabalho do Sr. Smith.
Consultor Jurídico: Qual é o motivo da anulação?
Gerente de RH: Houve um acordo mútuo de que os termos não foram cumpridos.
Consultor Jurídico: Entendido. Vou preparar os documentos necessários para a anulação.
Gerente de RH: Obrigado. Precisamos garantir que a anulação seja tratada de forma tranquila.

	
	2.3. Accurate presentation



	“Accurate presentation” refere-se à apresentação de informações de maneira precisa e correta, sem erros ou omissões. Em um ambiente de negócios, isso é essencial para a tomada de decisões informadas e para manter a integridade dos dados apresentados.

	Exemplo

	Manager: We need an accurate presentation of our sales data for the quarterly review.
Analyst: I’ll double-check all the figures to ensure there are no discrepancies.
Manager: How do we verify the accurate presentation of our data?
Analyst: By cross-referencing with our internal records and using reliable data sources.
Manager: An accurate presentation is crucial for our strategic planning.
Analyst: Absolutely. Accurate data leads to better decision-making.

	Tradução

	Gerente: Precisamos de uma apresentação precisa dos nossos dados de vendas para a revisão trimestral.
Analista: Vou verificar todos os números para garantir que não haja discrepâncias.
Gerente: Como verificamos a apresentação precisa dos nossos dados?
Analista: Cruzando com nossos registros internos e usando fontes de dados confiáveis.
Gerente: Uma apresentação precisa é crucial para nosso planejamento estratégico.
Analista: Com certeza. Dados precisos levam a uma melhor tomada de decisões.

	
	2.4. Acquisition



	“Acquisition” refere-se ao processo pelo qual uma empresa compra outra empresa ou seus ativos. Esse processo pode ser realizado para expandir a presença no mercado, adquirir novas tecnologias, aumentar a capacidade de produção ou eliminar concorrentes. As aquisições podem ser amigáveis, onde ambas as partes concordam com os termos, ou hostis, onde a empresa adquirida resiste à compra. Elas são uma parte importante da estratégia de crescimento de muitas empresas.

	Exemplo

	Michael: Have you heard about the recent acquisition of TechCorp by Innovate Inc.?
Linda: Yes, I read about it this morning. It’s a significant move for Innovate Inc.
Michael: Absolutely. This acquisition will allow them to expand their market share and integrate new technologies.
Linda: I agree. It will be interesting to see how they manage the integration of TechCorp’s assets and employees.

	Tradução

	Michael: Você ouviu falar sobre a recente aquisição da TechCorp pela Innovate Inc.?
Linda: Sim, li sobre isso esta manhã. É um movimento significativo para a Innovate Inc.
Michael: Com certeza. Esta aquisição permitirá que eles expandam sua participação no mercado e integrem novas tecnologias.
Linda: Concordo. Será interessante ver como eles vão gerenciar a integração dos ativos e funcionários da TechCorp.

	
	2.5. Actuary



	“Actuary” é um profissional especializado em avaliar e gerenciar riscos financeiros e incertezas. Atuários utilizam matemática, estatística e teoria financeira para estudar eventos futuros incertos, especialmente aqueles de interesse para seguradoras e fundos de pensão. Eles calculam prêmios de seguros, reservas de sinistros, valores de pensões e outros aspectos financeiros que envolvem risco. Seu trabalho é crucial para garantir a estabilidade financeira de empresas que lidam com riscos.

	Exemplo

	Alice: We need to consult with an actuary to assess the financial risks of our new insurance product.
Bob: That’s a good idea. An actuary can help us determine the appropriate premium rates and reserves.
Alice: Exactly. Their expertise in risk management is essential for our product’s success.
Bob: I’ll schedule a meeting with our actuary to discuss the details and get their insights.

	Tradução

	Alice: Precisamos consultar um atuário para avaliar os riscos financeiros do nosso novo produto de seguro.
Bob: É uma boa ideia. Um atuário pode nos ajudar a determinar as taxas de prêmios e reservas apropriadas.
Alice: Exatamente. A expertise deles em gestão de riscos é essencial para o sucesso do nosso produto.
Bob: Vou agendar uma reunião com nosso atuário para discutir os detalhes e obter suas percepções.

	
	2.6. Adjuster



	“Adjuster” é um profissional que investiga e avalia sinistros de seguros para determinar a extensão da responsabilidade da seguradora. Eles analisam os danos, verificam a validade das reivindicações e negociam pagamentos com os segurados. Existem diferentes tipos de ajustadores, incluindo ajustadores de seguros de propriedade, ajustadores de seguros de vida e ajustadores de seguros de saúde. Seu papel é crucial para garantir que os sinistros sejam resolvidos de maneira justa e eficiente.

	Exemplo

	Karen: We need to contact an adjuster to evaluate the damage from the recent storm.
Tom: I agree. An adjuster will be able to provide an accurate assessment and help us process the claim.
Karen: Do you have a specific adjuster in mind, or should we go through our insurance company?
Tom: Let’s go through our insurance company. They usually have a list of reliable adjusters they work with.

	Tradução

	Karen: Precisamos contatar um ajustador para avaliar os danos causados pela recente tempestade.
Tom: Concordo. Um ajustador poderá fornecer uma avaliação precisa e nos ajudar a processar a reivindicação.
Karen: Você tem algum ajustador específico em mente ou devemos passar pela nossa companhia de seguros?
Tom: Vamos passar pela nossa companhia de seguros. Eles geralmente têm uma lista de ajustadores confiáveis com quem trabalham.

	
	2.7. Adjustment



	“Adjustment” em um contexto de negócios refere-se a uma modificação ou correção feita para alinhar algo com um padrão desejado ou para refletir mudanças em circunstâncias. Em finanças, pode se referir a ajustes em balanços, preços, orçamentos ou previsões. Em seguros, um “adjustment” pode ser a alteração do valor de um sinistro após a avaliação de um ajustador. É uma forma de garantir que os registros ou valores reflitam com precisão a realidade atual.

	Exemplo

	Michael: We need to make an adjustment to our budget for the next quarter.
Linda: What kind of adjustment are you thinking about?
Michael: Given the increased costs, we should adjust our marketing expenses.
Linda: That makes sense. I’ll prepare a proposal for the adjustment and present it at the next meeting.

	Tradução

	Michael: Precisamos fazer um ajuste no nosso orçamento para o próximo trimestre.
Linda: Que tipo de ajuste você está pensando?
Michael: Dado o aumento dos custos, devemos ajustar nossas despesas de marketing.
Linda: Faz sentido. Vou preparar uma proposta para o ajuste e apresentá-la na próxima reunião.

	
	2.8. Adversely affect



	“Adversely affect” é uma expressão usada para descrever uma influência negativa ou prejudicial sobre algo. Em ambientes de negócios, pode se referir a fatores que impactam negativamente o desempenho de uma empresa, a moral dos funcionários, a qualidade de um produto ou serviço, ou qualquer outro aspecto operacional. É uma maneira formal de indicar que algo está causando um efeito desfavorável.

	Exemplo

	Alice: The recent changes in the market have started to adversely affect our sales.
Bob: Yes, I’ve noticed that too. The increased competition is really adversely affecting our market share.
Alice: We need to come up with a strategy to mitigate these effects.
Bob: Agreed. Let’s schedule a meeting to discuss potential solutions and how we can prevent these changes from adversely affecting us further.

	Tradução

	Alice: As recentes mudanças no mercado começaram a afetar negativamente nossas vendas.
Bob: Sim, eu também percebi isso. A concorrência aumentada está realmente afetando negativamente nossa participação no mercado.
Alice: Precisamos elaborar uma estratégia para mitigar esses efeitos.
Bob: Concordo. Vamos agendar uma reunião para discutir soluções potenciais e como podemos evitar que essas mudanças continuem a nos afetar negativamente.

	
	2.9. Agency



	“Agency” em um contexto de negócios refere-se a uma organização ou empresa que fornece serviços específicos em nome de outra empresa ou indivíduo. Pode ser uma agência de publicidade, agência de recrutamento, agência de viagens, entre outras. As agências atuam como intermediárias, facilitando a execução de tarefas especializadas.

	Exemplo

	Mark: We need to hire a new agency to handle our digital marketing.
Jane: Do you have any recommendations for a reliable agency?
Mark: Yes, I’ve heard good things about XYZ Agency. They have a strong track record in our industry.
Jane: Great, let’s set up a meeting with them to discuss our needs.

	Tradução

	Mark: Precisamos contratar uma nova agência para cuidar do nosso marketing digital.
Jane: Você tem alguma recomendação de uma agência confiável?
Mark: Sim, ouvi boas coisas sobre a Agência XYZ. Eles têm um histórico forte em nossa indústria.
Jane: Ótimo, vamos marcar uma reunião com eles para discutir nossas necessidades.

	
	2.10. Agribusiness



	“Agribusiness” é um termo que combina “agriculture” (agricultura) e “business” (negócios) e refere-se a todas as atividades comerciais relacionadas à produção, processamento e distribuição de produtos agrícolas. Isso inclui” desde a produção de insumos agrícolas, como sementes e fertilizantes, até a comercialização de produtos finais, como alimentos e fibras. O agronegócio é um setor vital para a economia global, abrangendo uma vasta cadeia de valor que conecta produtores rurais a consumidores finais.

	Exemplo

	David: Our company is looking to invest in agribusiness to diversify our portfolio.
Laura: That’s a smart move. The agribusiness sector has shown consistent growth over the years.
David: Exactly. We’re particularly interested in sustainable agribusiness practices.
Laura: Sustainable agribusiness not only benefits the environment but also attracts eco-conscious consumers.
David: Do you have any recommendations for potential agribusiness investments?
Laura: Yes, I suggest looking into organic farming and renewable energy projects within the agribusiness sector.

	Tradução

	David: Nossa empresa está procurando investir em agronegócio para diversificar nosso portfólio.
Laura: Essa é uma decisão inteligente. O setor de agronegócio tem mostrado crescimento consistente ao longo dos anos.
David: Exatamente. Estamos particularmente interessados em práticas sustentáveis de agronegócio.
Laura: O agronegócio sustentável não só beneficia o meio ambiente, mas também atrai consumidores conscientes.
David: Você tem alguma recomendação para potenciais investimentos em agronegócio?
Laura: Sim, sugiro olhar para a agricultura orgânica e projetos de energia renovável dentro do setor de agronegócio.

	
	2.11. Allocation of Costs



	“Allocation of costs” refere-se ao processo de distribuir os custos de uma empresa entre diferentes departamentos, projetos, produtos ou outras unidades de negócio. Esse processo é essencial para entender a rentabilidade e a eficiência de diferentes partes da organização. A alocação de custos pode incluir despesas diretas, como materiais e mão-de-obra, bem como despesas indiretas, como aluguel e utilidades.

	Exemplo

	Alice: We need to review our allocation of costs for the upcoming quarter.
Bob: I agree. Some departments have raised concerns about how costs are being allocated.
Alice: Yes, it’s important to ensure that the allocation of costs is fair and reflects actual usage.
Bob: Should we consider using a new method for allocation of costs?
Alice: That might be a good idea. We could look into activity-based costing to improve accuracy.
Bob: Let’s schedule a meeting with the finance team to discuss potential changes in our allocation of costs.

	Tradução

	Alice: Precisamos revisar nossa alocação de custos para o próximo trimestre.
Bob: Concordo. Alguns departamentos levantaram preocupações sobre como os custos estão sendo alocados.
Alice: Sim, é importante garantir que a alocação de custos seja justa e reflita o uso real.
Bob: Devemos considerar usar um novo método para a alocação de custos?
Alice: Isso pode ser uma boa ideia. Poderíamos considerar o custeio baseado em atividades para melhorar a precisão.
Bob: Vamos agendar uma reunião com a equipe financeira para discutir possíveis mudanças na nossa alocação de custos.

	
	2.12. All Risks Policy



	“All Risks Policy” é um tipo de seguro que oferece cobertura abrangente contra uma ampla gama de riscos e perdas, exceto aqueles especificamente excluídos na apólice. Este tipo de seguro é frequentemente utilizado em ambientes de negócios para proteger ativos valiosos, como propriedades, equipamentos e mercadorias, contra danos ou perdas inesperadas. A principal vantagem de uma “All Risks Policy” é a sua abrangência, proporcionando uma maior tranquilidade para os segurados.

	Exemplo

	Emma: We should consider getting an all risks policy for our new manufacturing plant.
James: That’s a good idea. An all risks policy would cover most potential damages and losses.
Emma: Exactly. It would protect us against unforeseen events that could disrupt our operations.
James: Do you know what exclusions are typically included in an all risks policy?
Emma: Yes, common exclusions usually include war, nuclear hazards, and wear and tear.
James: Let’s contact our insurance broker to get more details and a quote for the all risks policy.

	Tradução

	Emma: Devemos considerar obter uma apólice de todos os riscos para nossa nova planta de manufatura.
James: Essa é uma boa ideia. Uma apólice de todos os riscos cobriria a maioria dos danos e perdas potenciais.
Emma: Exatamente. Isso nos protegeria contra eventos imprevistos que poderiam interromper nossas operações.
James: Você sabe quais exclusões são tipicamente incluídas em uma apólice de todos os riscos?
Emma: Sim, exclusões comuns geralmente incluem guerra, riscos nucleares e desgaste natural.
James: Vamos contatar nosso corretor de seguros para obter mais detalhes e um orçamento para a apólice de todos os riscos.

	
	2.13. Amortization



	“Amortization” refere-se ao processo de pagar uma dívida ao longo do tempo através de pagamentos regulares de principal e juros. Em contabilidade, também pode se referir à prática de distribuir o custo de um ativo intangível ao longo de sua vida útil. A amortização é uma prática comum em financiamentos de longo prazo, como hipotecas e empréstimos empresariais, e ajuda a empresa a gerenciar suas obrigações financeiras de maneira mais eficaz.

	Exemplo

	Michael: We need to discuss the amortization schedule for our new loan.
Linda: Sure, Michael. How long is the amortization period?
Michael: It’s set for 10 years with monthly payments.
Linda: That sounds manageable. Have we considered the impact of amortization on our cash flow?
Michael: Yes, I ran the numbers. The monthly payments fit within our budget.
Linda: Great. We should also review the amortization of our intangible assets for the year-end financials.
Michael: Absolutely. I’ll prepare a report on the amortization of our patents and trademarks.

	Tradução

	Michael: Precisamos discutir o cronograma de amortização para nosso novo empréstimo.
Linda: Claro, Michael. Qual é o período de amortização?
Michael: Está definido para 10 anos com pagamentos mensais.
Linda: Isso parece gerenciável. Consideramos o impacto da amortização no nosso fluxo de caixa?
Michael: Sim, eu fiz os cálculos. Os pagamentos mensais se encaixam no nosso orçamento.
Linda: Ótimo. Também devemos revisar a amortização de nossos ativos intangíveis para os balanços de fim de ano.
Michael: Com certeza. Vou preparar um relatório sobre a amortização de nossas patentes e marcas registradas.

	
	2.14. Annual Premium Annuity



	“Annual Premium Annuity” é um tipo de anuidade onde o titular do contrato faz pagamentos anuais, conhecidos como prêmios, para acumular um valor que será pago periodicamente no futuro, geralmente após a aposentadoria. Este tipo de anuidade é utilizado para garantir uma fonte de renda estável e contínua durante a aposentadoria. As anuidades podem ser fixas ou variáveis, dependendo do tipo de investimento subjacente.

	Exemplo

	Alice: I’m considering investing in an annual premium annuity for my retirement.
Bob: That’s a wise choice. An annual premium annuity can provide a steady income stream after you retire.
Alice: How do the payments work?
Bob: You make annual premium payments, and the annuity accumulates value over time.
Alice: Are there different types of annual premium annuities?
Bob: Yes, there are fixed and variable annuities. Fixed annuities offer guaranteed payouts, while variable annuities depend on the performance of the investments.
Alice: I see. What happens if I miss a premium payment?
Bob: It’s important to keep up with the payments, but some annuities offer a grace period or flexible payment options.

	Tradução

	Alice: Estou pensando em investir em uma anuidade de prêmio anual para minha aposentadoria.
Bob: Essa é uma escolha sábia. Uma anuidade de prêmio anual pode fornecer uma fonte de renda estável após você se aposentar.
Alice: Como funcionam os pagamentos?
Bob: Você faz pagamentos anuais de prêmios, e a anuidade acumula valor ao longo do tempo.
Alice: Existem diferentes tipos de anuidades de prêmio anual?
Bob: Sim, existem anuidades fixas e variáveis. As anuidades fixas oferecem pagamentos garantidos, enquanto as anuidades variáveis dependem do desempenho dos investimentos.
Alice: Entendi. O que acontece se eu perder um pagamento de prêmio?
Bob: É importante manter os pagamentos em dia, mas algumas anuidades oferecem um período de carência ou opções de pagamento flexíveis.

	
	2.15. Appeal



	“Appeal” em um contexto de negócios pode ter vários significados, mas geralmente se refere a um pedido formal para reconsiderar uma decisão ou ação. Pode ser usado em situações legais, como apelar de uma decisão judicial, ou em contextos corporativos, como apelar de uma decisão de recursos humanos ou de uma política da empresa. O objetivo de um apelo é buscar uma revisão e potencialmente uma reversão da decisão original.

	Exemplo

	Karen: I received the notice about my project proposal being rejected. Is there a way to appeal this decision?
Tom: Yes, Karen. You can submit a formal appeal to the review committee.
Karen: What should I include in my appeal?
Tom: You should provide additional data and arguments that support your proposal.
Karen: How long does the appeal process usually take?
Tom: It typically takes about two weeks for the committee to review and respond to an appeal.
Karen: Thank you, Tom. I’ll start preparing my appeal right away.
Tom: No problem, Karen. Good luck with your appeal.

	Tradução

	Karen: Recebi o aviso sobre minha proposta de projeto ser rejeitada. Existe uma maneira de apelar essa decisão?
Tom: Sim, Karen. Você pode enviar um apelo formal ao comitê de revisão.
Karen: O que devo incluir no meu apelo?
Tom: Você deve fornecer dados adicionais e argumentos que apoiem sua proposta.
Karen: Quanto tempo geralmente leva o processo de apelo?
Tom: Normalmente, leva cerca de duas semanas para o comitê revisar e responder a um apelo.
Karen: Obrigada, Tom. Vou começar a preparar meu apelo imediatamente.
Tom: Sem problemas, Karen. Boa sorte com seu apelo.

	
	2.16. Approach



	“Approach” em um contexto de negócios refere-se à maneira ou método utilizado para lidar com uma situação, resolver um problema ou alcançar um objetivo. Pode se referir a estratégias, técnicas ou planos de ação adotados por uma pessoa ou organização. A escolha da abordagem certa pode ser crucial para o sucesso de um projeto ou iniciativa.

	Exemplo

	Michael: We need to discuss our approach to the new market expansion.
Linda: I agree. Do you have any specific approach in mind?
Michael: I was thinking of a phased approach, starting with a pilot program in one region.
Linda: That sounds reasonable. A phased approach allows us to test the waters before a full-scale launch.
Michael: Exactly. We can gather data and adjust our strategy based on initial feedback.
Linda: What about our marketing approach? Should we tailor it to each region?
Michael: Yes, a localized marketing approach would be more effective in addressing regional preferences.
Linda: Great. Let’s outline the steps for our phased approach and get started.
Michael: I’ll prepare a detailed plan and share it with the team.

	Tradução

	Michael: Precisamos discutir nossa abordagem para a expansão no novo mercado.
Linda: Concordo. Você tem alguma abordagem específica em mente?
Michael: Eu estava pensando em uma abordagem faseada, começando com um programa piloto em uma região.
Linda: Isso parece razoável. Uma abordagem faseada nos permite testar o terreno antes de um lançamento em grande escala.
Michael: Exatamente. Podemos coletar dados e ajustar nossa estratégia com base no feedback inicial.
Linda: E quanto à nossa abordagem de marketing? Devemos adaptá-la para cada região?
Michael: Sim, uma abordagem de marketing localizada seria mais eficaz para atender às preferências regionais.
Linda: Ótimo. Vamos delinear os passos para nossa abordagem faseada e começar.
Michael: Vou preparar um plano detalhado e compartilhá-lo com a equipe.

	
	2.17. Appropriation



	“Appropriation” em um contexto de negócios refere-se à designação ou reserva de fundos para um propósito específico. É um termo frequentemente usado em finanças e contabilidade para indicar que uma certa quantia de dinheiro foi destinada a um projeto ou departamento específico.

	Exemplo

	Alice: The board has approved the appropriation of funds for the new IT infrastructure.
Bob: That’s great news. How much has been appropriated?
Alice: They’ve appropriated $500,000 for the project.
Bob: Excellent. When will the appropriated funds be available?
Alice: The funds will be appropriated and available by the end of this quarter.
Bob: Perfect. We can start planning the implementation right away.

	Tradução

	Alice: O conselho aprovou a apropriação de fundos para a nova infraestrutura de TI.
Bob: Isso é uma ótima notícia. Quanto foi apropriado?
Alice: Eles apropriaram $500.000 para o projeto.
Bob: Excelente. Quando os fundos apropriados estarão disponíveis?
Alice: Os fundos serão apropriados e estarão disponíveis até o final deste trimestre.
Bob: Perfeito. Podemos começar a planejar a implementação imediatamente.

	
	2.18. Allocation



	“Allocation” refere-se ao processo de distribuição de recursos, como tempo, dinheiro ou pessoal, para diferentes projetos, departamentos ou tarefas. É uma prática comum em gestão de projetos e finanças para garantir que os recursos sejam utilizados de maneira eficiente e eficaz.

	Exemplo

	John: We need to discuss the allocation of resources for the upcoming quarter.
Emma: Agreed. How do you propose we allocate the budget?
John: I suggest we allocate 40% to marketing, 30% to R&D, and the remaining 30% to operations.
Emma: That seems like a balanced allocation. What about personnel allocation?
John: We’ll need to allocate more staff to the R&D department to meet our innovation goals.
Emma: Understood. Let’s finalize the allocation plan and present it to the team.

	Tradução

	John: Precisamos discutir a alocação de recursos para o próximo trimestre.
Emma: Concordo. Como você propõe que alocamos o orçamento?
John: Sugiro que alocamos 40% para marketing, 30% para P&D e os 30% restantes para operações.
Emma: Parece uma alocação equilibrada. E quanto à alocação de pessoal?
John: Precisaremos alocar mais funcionários para o departamento de P&D para atingir nossas metas de inovação.
Emma: Entendido. Vamos finalizar o plano de alocação e apresentá-lo à equipe.

	
	2.19. Apportionment



	“Apportionment” refere-se à divisão ou distribuição de algo, especialmente custos ou responsabilidades, entre diferentes partes ou períodos. É um termo frequentemente usado em contabilidade e finanças para indicar como os custos são divididos entre diferentes departamentos, projetos ou períodos de tempo.

	Exemplo

	David: We need to review the apportionment of overhead costs for the new fiscal year.
Sophie: Yes, the current apportionment method seems outdated.
David: I agree. We should consider a more equitable apportionment based on actual usage.
Sophie: How do you suggest we apportion the costs?
David: We could apportion the costs based on the square footage each department occupies.
Sophie: That makes sense. Let’s draft a new apportionment plan and get approval from the finance team.

	Tradução

	David: Precisamos revisar a distribuição dos custos indiretos para o novo ano fiscal.
Sophie: Sim, o método de distribuição atual parece desatualizado.
David: Concordo. Devemos considerar uma distribuição mais equitativa baseada no uso real.
Sophie: Como você sugere que distribuímos os custos?
David: Poderíamos distribuir os custos com base na metragem quadrada que cada departamento ocupa.
Sophie: Isso faz sentido. Vamos elaborar um novo plano de distribuição e obter a aprovação da equipe financeira.

	
	2.20. Arbitrage



	“Arbitrage” é uma prática financeira que envolve a compra e venda simultânea de um ativo em diferentes mercados para aproveitar diferenças de preço e obter lucro sem risco. Em um contexto de negócios, é frequentemente utilizado por traders e investidores para explorar ineficiências de mercado. A arbitragem pode ocorrer em vários tipos de ativos, incluindo ações, moedas e commodities.

	Exemplo

	Karen: Have you heard about the arbitrage opportunity in the foreign exchange market?
Tom: Yes, I read that there’s a significant price difference between the USD/EUR rates in New York and London.
Karen: Exactly. We can buy USD in New York and sell it in London for a profit.
Tom: How much profit are we looking at with this arbitrage?
Karen: Based on current rates, we could make a 2% profit on each transaction.
Tom: That sounds promising. What are the risks involved in this arbitrage strategy?
Karen: The primary risk is the time lag between transactions, but with automated trading systems, we can minimize that risk.
Tom: Great. Let’s set up the necessary systems to execute this arbitrage.
Karen: I’ll coordinate with the IT team to ensure everything is in place.

	Tradução

	Karen: Você ouviu falar sobre a oportunidade de arbitragem no mercado de câmbio?
Tom: Sim, li que há uma diferença de preço significativa entre as taxas USD/EUR em Nova York e Londres.
Karen: Exatamente. Podemos comprar USD em Nova York e vendê-lo em Londres para obter lucro.
Tom: Quanto de lucro estamos esperando com essa arbitragem?
Karen: Com base nas taxas atuais, poderíamos obter um lucro de 2% em cada transação.
Tom: Isso parece promissor. Quais são os riscos envolvidos nessa estratégia de arbitragem?
Karen: O principal risco é o atraso entre as transações, mas com sistemas de negociação automatizados, podemos minimizar esse risco.
Tom: Ótimo. Vamos configurar os sistemas necessários para executar essa arbitragem.
Karen: Vou coordenar com a equipe de TI para garantir que tudo esteja em ordem.

	
	2.21. Attachment



	“Attachment” refere-se a um documento ou arquivo adicional que é enviado junto com uma comunicação principal, como um e-mail ou carta. Em um contexto de negócios, “attachments” são frequentemente usados para fornecer informações complementares, como relatórios, contratos ou apresentações.

	Exemplo

	Manager: Please review the attachment I sent with the email.
Employee: What information is included in the attachment?
Manager: It contains the quarterly financial report and the updated project plan.
Employee: Should I provide feedback on the attachment?
Manager: Yes, please review it thoroughly and send me your comments by the end of the day.

	Tradução

	Gerente: Por favor, revise o anexo que enviei com o e-mail.
Funcionário: Que informações estão incluídas no anexo?
Gerente: Contém o relatório financeiro trimestral e o plano de projeto atualizado.
Funcionário: Devo fornecer feedback sobre o anexo?
Gerente: Sim, por favor, revise-o cuidadosamente e me envie seus comentários até o final do dia.

	
	2.22. Audit Sampling



	“Audit sampling” é uma técnica utilizada em auditoria para selecionar uma amostra representativa de transações ou registros de uma população maior. O objetivo é obter evidências suficientes para formar uma opinião sobre a totalidade dos dados sem precisar examinar cada item individualmente. Essa técnica é essencial para auditorias eficientes e eficazes, permitindo que os auditores façam inferências sobre a população com base na amostra analisada.

	Exemplo

	Michael: We need to discuss our approach to audit sampling for the upcoming financial audit.
Linda: Agreed. Are we going to use statistical or non-statistical audit sampling methods?
Michael: I recommend using statistical audit sampling to ensure our sample is representative.
Linda: That makes sense. What sample size are we considering?
Michael: Based on the population size and risk assessment, we should select a sample of 200 transactions.
Linda: How will we determine which transactions to include in the audit sampling?
Michael: We’ll use random sampling techniques to ensure each transaction has an equal chance of being selected.
Linda: Sounds good. Let’s document our audit sampling plan and get approval from the audit committee.
Michael: I’ll prepare the documentation and schedule a meeting with the committee.

	Tradução

	Michael: Precisamos discutir nossa abordagem para a amostragem de auditoria na próxima auditoria financeira.
Linda: Concordo. Vamos usar métodos de amostragem de auditoria estatísticos ou não estatísticos?
Michael: Recomendo usar amostragem de auditoria estatística para garantir que nossa amostra seja representativa.
Linda: Isso faz sentido. Qual tamanho de amostra estamos considerando?
Michael: Com base no tamanho da população e na avaliação de risco, devemos selecionar uma amostra de 200 transações.
Linda: Como determinaremos quais transações incluir na amostragem de auditoria?
Michael: Usaremos técnicas de amostragem aleatória para garantir que cada transação tenha uma chance igual de ser selecionada.
Linda: Parece bom. Vamos documentar nosso plano de amostragem de auditoria e obter a aprovação do comitê de auditoria.
Michael: Vou preparar a documentação e agendar uma reunião com o comitê.

	
	2.23. Available Asset



	“Available asset” refere-se a qualquer recurso ou propriedade que uma empresa ou indivíduo possui e que está disponível para uso imediato ou pode ser facilmente convertido em dinheiro. Em um contexto de negócios, isso pode incluir dinheiro em caixa, contas a receber, inventário, ou outros ativos líquidos que podem ser utilizados para financiar operações, pagar dívidas ou investir em novas oportunidades.

	Exemplo

	Alice: We need to review our available assets before making any new investments.
Bob: Absolutely. Do we have a detailed report on our current available assets?
Alice: Yes, I have the latest balance sheet. It shows our cash, accounts receivable, and inventory as our primary available assets.
Bob: Great. How much cash do we have as an available asset?
Alice: We have $500,000 in cash, which is our most liquid available asset.
Bob: And what about our accounts receivable?
Alice: We have $300,000 in accounts receivable, which should be collected within the next 30 days.
Bob: That gives us a solid base of available assets to work with. Let’s proceed with the investment analysis.
Alice: I’ll prepare a detailed report on all our available assets for the meeting.

	Tradução

	Alice: Precisamos revisar nossos ativos disponíveis antes de fazer novos investimentos.
Bob: Com certeza. Temos um relatório detalhado sobre nossos ativos disponíveis atuais?
Alice: Sim, tenho o balanço mais recente. Ele mostra nosso caixa, contas a receber e inventário como nossos principais ativos disponíveis.
Bob: Ótimo. Quanto temos em caixa como ativo disponível?
Alice: Temos $500.000 em caixa, que é nosso ativo disponível mais líquido.
Bob: E quanto às nossas contas a receber?
Alice: Temos $300.000 em contas a receber, que devem ser coletadas nos próximos 30 dias.
Bob: Isso nos dá uma base sólida de ativos disponíveis para trabalhar. Vamos prosseguir com a análise de investimento.
Alice: Vou preparar um relatório detalhado sobre todos os nossos ativos disponíveis para a reunião.

	
	2.24. Branch



	“Branch” refere-se a uma divisão ou extensão de uma empresa ou organização que opera em um local diferente da sede principal. Pode ser uma filial de um banco, uma loja de varejo em outra cidade, ou um escritório regional. As “branches” permitem que as empresas expandam sua presença geográfica e atendam a um público mais amplo.

	Exemplo

	Emma: We are planning to open a new branch in the downtown area.
Tom: That’s a great idea. The downtown area has a lot of potential customers.
Emma: Yes, we believe this new branch will significantly increase our market reach.
Tom: Do we have a timeline for when the branch will be operational?
Emma: We aim to have the branch up and running by the end of the next quarter.

	Tradução

	Emma: Estamos planejando abrir uma nova filial no centro da cidade.
Tom: Essa é uma ótima ideia. O centro da cidade tem muitos clientes potenciais.
Emma: Sim, acreditamos que essa nova filial aumentará significativamente nosso alcance de mercado.
Tom: Temos um cronograma para quando a filial estará operacional?
Emma: Nosso objetivo é ter a filial funcionando até o final do próximo trimestre.

	
	2.25. Business Activities



	“Business activities” referem-se a todas as ações realizadas por uma empresa para alcançar seus objetivos, como gerar lucro, aumentar a participação no mercado, ou melhorar a eficiência operacional. Essas atividades podem incluir operações diárias, como produção, vendas, marketing, finanças, e gestão de recursos humanos. Em resumo, são todas as tarefas e processos que uma empresa executa para funcionar e crescer.

	Exemplo

	Emma: We need to document all our business activities for the annual report.
James: Sure, Emma. Should we include both operational and strategic business activities?
Emma: Yes, it’s important to provide a comprehensive overview of all our business activities.
James: Understood. I’ll start with the operational business activities like production and sales.
Emma: Great. Don’t forget to include marketing and customer service as well.
James: Absolutely. What about our strategic business activities?
Emma: We should highlight our expansion plans, partnerships, and any major projects we’ve undertaken.
James: Got it. I’ll compile all the information and have a draft ready by the end of the week.
Emma: Perfect. This will give our stakeholders a clear picture of our business activities and achievements.

	Tradução

	Emma: Precisamos documentar todas as nossas atividades empresariais para o relatório anual.
James: Claro, Emma. Devemos incluir tanto as atividades empresariais operacionais quanto as estratégicas?
Emma: Sim, é importante fornecer uma visão abrangente de todas as nossas atividades empresariais.
James: Entendido. Vou começar com as atividades empresariais operacionais, como produção e vendas.
Emma: Ótimo. Não se esqueça de incluir marketing e atendimento ao cliente também.
James: Com certeza. E quanto às nossas atividades empresariais estratégicas?
Emma: Devemos destacar nossos planos de expansão, parcerias e quaisquer projetos importantes que realizamos.
James: Entendi. Vou compilar todas as informações e ter um rascunho pronto até o final da semana.
Emma: Perfeito. Isso dará aos nossos stakeholders uma visão clara das nossas atividades empresariais e conquistas.

	
	2.26. Capital Lease



	“Capital lease” (ou “arrendamento mercantil financeiro”) é um” tipo de contrato de arrendamento em que o locatário (a empresa que aluga) assume os riscos e benefícios da propriedade do ativo arrendado. Diferente de um lease operacional, um capital lease é tratado como uma compra de ativos para fins contábeis e fiscais. O ativo arrendado e a obrigação de pagamento são registrados no balanço patrimonial da empresa. Este tipo de lease geralmente é usado para financiar ativos de longo prazo, como equipamentos ou imóveis.

	Exemplo

	Michael: We need to decide whether to go for a capital lease or an operating lease for the new equipment.
Linda: What are the main differences between a capital lease and an operating lease?
Michael: A capital lease is treated like a purchase, so the equipment will be recorded as an asset on our balance sheet.
Linda: And what about the financial implications?
Michael: With a capital lease, we can depreciate the equipment and deduct the interest expense, which can be beneficial for tax purposes.
Linda: That sounds advantageous. Are there any downsides?
Michael: The main downside is that we have to record the liability on our balance sheet, which can affect our debt ratios.
Linda: I see. How long is the term for the capital lease?
Michael: It’s a five-year term, and at the end, we have the option to purchase the equipment for a nominal fee.
Linda: Let’s review the terms in detail and make a decision.
Michael: Agreed. I’ll prepare a comparison report for our meeting tomorrow.

	Tradução

	Michael: Precisamos decidir se vamos optar por um arrendamento mercantil financeiro ou um arrendamento operacional para o novo equipamento.
Linda: Quais são as principais diferenças entre um arrendamento mercantil financeiro e um arrendamento operacional?
Michael: Um arrendamento mercantil financeiro é tratado como uma compra, então o equipamento será registrado como um ativo no nosso balanço patrimonial.
Linda: E quanto às implicações financeiras?
Michael: Com um arrendamento mercantil financeiro, podemos depreciar o equipamento e deduzir a despesa de juros, o que pode ser benéfico para fins fiscais.
Linda: Isso parece vantajoso. Existem desvantagens?
Michael: A principal desvantagem é que temos que registrar a obrigação no nosso balanço patrimonial, o que pode afetar nossos índices de endividamento.
Linda: Entendi. Qual é o prazo do arrendamento mercantil financeiro?
Michael: É um prazo de cinco anos, e no final, temos a opção de comprar o equipamento por uma taxa nominal.
Linda: Vamos revisar os termos em detalhes e tomar uma decisão.
Michael: Combinado. Vou preparar um relatório comparativo para nossa reunião de amanhã.

	
	2.27. Charter



	“Charter” em um contexto de negócios pode se referir a vários conceitos, dependendo do contexto. Pode significar um documento formal que define a missão, autoridade e responsabilidades de uma organização, equipe ou projeto. Em outro contexto, “charter” pode se referir ao aluguel de um meio de transporte, como um avião ou navio, para uso exclusivo por um período específico. No ambiente corporativo, um “project charter” é um documento que formaliza o início de um projeto, delineando seus objetivos, escopo, participantes e responsabilidades.

	Exemplo

	Alice: We need to draft a project charter for the new software development initiative.
Bob: What key elements should be included in the charter?
Alice: The charter should include the project objectives, scope, stakeholders, and the roles and responsibilities of the team members.
Bob: Should we also outline the budget and timeline in the charter?
Alice: Yes, it’s important to provide a high-level overview of the budget and timeline to set clear expectations.
Bob: Who needs to approve the charter before we proceed?
Alice: The charter needs to be approved by the project sponsor and the steering committee.
Bob: Understood. I’ll start drafting the charter and circulate it for review.
Alice: Great. Let’s aim to have the final charter approved by the end of the week.

	Tradução

	Alice: Precisamos redigir um termo de abertura para a nova iniciativa de desenvolvimento de software.
Bob: Quais elementos-chave devem ser incluídos no termo de abertura?
Alice: O termo de abertura deve incluir os objetivos do projeto, escopo, stakeholders e as funções e responsabilidades dos membros da equipe.
Bob: Devemos também delinear o orçamento e o cronograma no termo de abertura?
Alice: Sim, é importante fornecer uma visão geral do orçamento e do cronograma para definir expectativas claras.
Bob: Quem precisa aprovar o termo de abertura antes de prosseguirmos?
Alice: O termo de abertura precisa ser aprovado pelo patrocinador do projeto e pelo comitê de direção.
Bob: Entendido. Vou começar a redigir o termo de abertura e circulá-lo para revisão.
Alice: Ótimo. Vamos tentar ter o termo de abertura final aprovado até o final da semana.

	
	2.28. Collective Policy



	“Collective policy” refere-se a uma política ou conjunto de diretrizes que são aplicadas a um grupo de pessoas ou entidades, geralmente dentro de uma organização ou setor. Essas políticas são desenvolvidas para garantir que todos os membros do grupo sigam as mesmas regras e procedimentos, promovendo consistência e equidade. Em um contexto corporativo, uma “collective policy” pode abranger áreas como recursos humanos, segurança no trabalho, ética empresarial, entre outras.

	Exemplo

	Emma: We need to review the company’s collective policy on remote work.
James: What aspects of the collective policy are we focusing on?
Emma: Mainly the guidelines for work hours, communication protocols, and data security measures.
James: Should we involve the HR department in this review?
Emma: Absolutely. HR needs to ensure that the collective policy aligns with labor laws and company standards.
James: Do we need to get feedback from employees as well?
Emma: Yes, gathering feedback will help us understand the practical challenges and make necessary adjustments to the collective policy.
James: When do we plan to finalize the updated collective policy?
Emma: Let’s aim to have the revised collective policy ready for approval by the end of the month.
James: I’ll schedule a meeting with HR and start drafting the changes.
Emma: Great. Keep me updated on the progress.

	Tradução

	Emma: Precisamos revisar a política coletiva da empresa sobre trabalho remoto.
James: Em quais aspectos da política coletiva estamos focando?
Emma: Principalmente nas diretrizes para horas de trabalho, protocolos de comunicação e medidas de segurança de dados.
James: Devemos envolver o departamento de RH nessa revisão?
Emma: Com certeza. O RH precisa garantir que a política coletiva esteja alinhada com as leis trabalhistas e os padrões da empresa.
James: Precisamos obter feedback dos funcionários também?
Emma: Sim, coletar feedback nos ajudará a entender os desafios práticos e fazer os ajustes necessários na política coletiva.
James: Quando planejamos finalizar a política coletiva atualizada?
Emma: Vamos tentar ter a política coletiva revisada pronta para aprovação até o final do mês.
James: Vou agendar uma reunião com o RH e começar a redigir as mudanças.
Emma: Ótimo. Mantenha-me atualizada sobre o progresso.

	
	2.29. Comprehensive Policy



	“Comprehensive policy” refere-se a uma política detalhada e completa que cobre todos os aspectos relevantes de um determinado assunto ou área dentro de uma organização. Essas políticas são desenvolvidas para garantir que todas as possíveis situações e contingências sejam abordadas, proporcionando uma orientação clara e abrangente para os membros da organização. Em um contexto corporativo, uma “comprehensive policy” pode abranger áreas como segurança da informação, benefícios dos funcionários, conformidade regulatória, entre outras.

	Exemplo

	Alice: We need to develop a comprehensive policy for cybersecurity to protect our company’s data.
Bob: What elements should be included in this comprehensive policy?
Alice: It should cover data encryption, access controls, incident response, and employee training.
Bob: Should we also include guidelines for remote work in the comprehensive policy?
Alice: Absolutely. With more employees working remotely, it’s crucial to address those aspects.
Bob: Do we need to consult with an external cybersecurity expert to draft the comprehensive policy?
Alice: Yes, their expertise will ensure that our policy is robust and up-to-date with the latest threats.
Bob: When do we plan to finalize and implement the comprehensive policy?
Alice: Let’s aim to have it ready for review by the end of next month.
Bob: I’ll start gathering the necessary information and set up a meeting with the cybersecurity expert.
Alice: Great. Keep me posted on the progress.

	Tradução

	Alice: Precisamos desenvolver uma política abrangente de cibersegurança para proteger os dados da nossa empresa.
Bob: Quais elementos devem ser incluídos nessa política abrangente?
Alice: Deve cobrir criptografia de dados, controles de acesso, resposta a incidentes e treinamento de funcionários.
Bob: Devemos também incluir diretrizes para trabalho remoto na política abrangente?
Alice: Com certeza. Com mais funcionários trabalhando remotamente, é crucial abordar esses aspectos.
Bob: Precisamos consultar um especialista externo em cibersegurança para redigir a política abrangente?
Alice: Sim, a expertise deles garantirá que nossa política seja robusta e atualizada com as últimas ameaças.
Bob: Quando planejamos finalizar e implementar a política abrangente?
Alice: Vamos tentar tê-la pronta para revisão até o final do próximo mês.
Bob: Vou começar a reunir as informações necessárias e agendar uma reunião com o especialista em cibersegurança.
Alice: Ótimo. Mantenha-me informada sobre o progresso.

	
	2.30. Consultant



	“Consultant” é um profissional especializado que fornece conselhos e soluções em uma área específica, como negócios, tecnologia, recursos humanos, marketing, entre outros. Os consultores são contratados para ajudar as empresas a resolver problemas, melhorar processos e implementar estratégias eficazes.

	Exemplo

	CEO: We’re considering hiring a consultant to improve our operational efficiency.
COO: That’s a good idea. A consultant can provide an objective perspective and expert advice.
CEO: What should we look for in a consultant?
COO: Look for someone with experience in our industry and a proven track record of success.
CEO: How do we measure the success of the consultant’s work?
COO: By setting clear objectives and key performance indicators (KPIs) at the start of the project.

	Tradução

	CEO: Estamos considerando contratar um consultor para melhorar nossa eficiência operacional.
COO: É uma boa ideia. Um consultor pode fornecer uma perspectiva objetiva e conselhos especializados.
CEO: O que devemos procurar em um consultor?
COO: Procure alguém com experiência em nossa indústria e um histórico comprovado de sucesso.
CEO: Como medimos o sucesso do trabalho do consultor?
COO: Definindo objetivos claros e indicadores-chave de desempenho (KPIs) no início do projeto.

	
	2.31. Current



	“Current” refere-se a algo que está acontecendo agora ou que é relevante no momento presente. Em um contexto de negócios, pode se referir a ativos, passivos, ou condições que são válidas no presente. Por exemplo, “current assets” são ativos que podem ser convertidos em dinheiro dentro de um ano, e “current liabilities” são dívidas ou obrigações que devem ser pagas dentro do mesmo período.

	Exemplo

	Accountant: We need to review our current assets and liabilities for the financial report.
Finance Manager: How are our current assets looking this quarter?
Accountant: Our current assets have increased by 10%, but we also have higher current liabilities.
Finance Manager: We should focus on reducing our current liabilities to improve our liquidity.
Accountant: I’ll draft a plan to manage our current liabilities more effectively.

	Tradução

	Contador: Precisamos revisar nossos ativos e passivos atuais para o relatório financeiro.
Gerente Financeiro: Como estão nossos ativos atuais neste trimestre?
Contador: Nossos ativos atuais aumentaram 10%, mas também temos passivos atuais mais altos.
Gerente Financeiro: Devemos focar em reduzir nossos passivos atuais para melhorar nossa liquidez.
Contador: Vou elaborar um plano para gerenciar nossos passivos atuais de forma mais eficaz.

	
	2.32. Collateral



	“Collateral” refere-se a um ativo que um mutuário oferece a um credor como garantia para um empréstimo. Em um contexto de negócios, o colateral pode incluir imóveis, equipamentos, inventário, ou outros ativos valiosos. Se o mutuário não cumprir suas obrigações de pagamento, o credor tem o direito de tomar posse do colateral para recuperar o valor do empréstimo.

	Exemplo

	Banker: We need some form of collateral to approve your business loan.
Business Owner: What kind of collateral are you looking for?
Banker: Real estate, equipment, or inventory can be used as collateral.
Business Owner: I can offer my warehouse as collateral.
Banker: That should work. We’ll need to appraise the warehouse to determine its value as collateral.

	Tradução

	Banqueiro: Precisamos de algum tipo de garantia para aprovar seu empréstimo empresarial.
Proprietário do Negócio: Que tipo de garantia vocês estão procurando?
Banqueiro: Imóveis, equipamentos ou inventário podem ser usados como garantia.
Proprietário do Negócio: Posso oferecer meu armazém como garantia.
Banqueiro: Isso deve funcionar. Precisaremos avaliar o armazém para determinar seu valor como garantia.

	
	2.33. Contingent Asset



	“Contingent asset” refere-se a um ativo potencial que pode surgir de eventos futuros incertos e que depende de ocorrências que estão fora do controle da empresa. Esses ativos não são reconhecidos nas demonstrações financeiras até que a realização do ganho seja praticamente certa. Em um ambiente de negócios, um “contingent asset” pode surgir de litígios, garantias ou outras situações onde a empresa pode receber um benefício econômico no futuro.

	Exemplo

	Emma: We need to discuss the potential contingent asset related to the ongoing lawsuit.
James: What are the chances of winning the case and recognizing this contingent asset?
Emma: Our legal team is optimistic, but we can’t recognize the contingent asset until the case is resolved.
James: Should we disclose the existence of this contingent asset in our financial statements?
Emma: Yes, we should mention it in the notes to the financial statements, but not as an actual asset.
James: How will the recognition of this contingent asset impact our financial position?
Emma: If recognized, it will significantly improve our balance sheet and liquidity ratios.
James: Do we have an estimated timeline for the resolution of the lawsuit?
Emma: The legal team expects a resolution within the next six months.
James: Let’s ensure we keep all stakeholders informed about the status of this contingent asset.
Emma: Agreed. I’ll prepare a detailed report for our next board meeting.

	Tradução

	Emma: Precisamos discutir o potencial ativo contingente relacionado ao processo em andamento.
James: Quais são as chances de ganhar o caso e reconhecer esse ativo contingente?
Emma: Nossa equipe jurídica está otimista, mas não podemos reconhecer o ativo contingente até que o caso seja resolvido.
James: Devemos divulgar a existência desse ativo contingente em nossas demonstrações financeiras?
Emma: Sim, devemos mencioná-lo nas notas explicativas das demonstrações financeiras, mas não como um ativo real.
James: Como o reconhecimento desse ativo contingente impactará nossa posição financeira?
Emma: Se reconhecido, melhorará significativamente nosso balanço patrimonial e índices de liquidez.
James: Temos um cronograma estimado para a resolução do processo?
Emma: A equipe jurídica espera uma resolução dentro dos próximos seis meses.
James: Vamos garantir que todos os stakeholders sejam informados sobre o status desse ativo contingente.
Emma: Combinado. Vou preparar um relatório detalhado para nossa próxima reunião do conselho.

	
	2.34. Cost-Benefit Analysis



	“Cost-benefit analysis” é uma técnica utilizada para avaliar os custos e benefícios associados a uma decisão ou projeto. O objetivo é determinar se os benefícios superam os custos e, portanto, se a decisão ou projeto é viável e vantajoso. Em ambientes de negócios, essa análise é crucial para tomar decisões informadas sobre investimentos, projetos, e outras iniciativas estratégicas.

	Exemplo

	Michael: Before we proceed with the new software implementation, we need to conduct a cost-benefit analysis.
Linda: What factors should we consider in this cost-benefit analysis?
Michael: We need to look at the initial investment, ongoing maintenance costs, and the expected increase in productivity.
Linda: Should we also include potential risks in the cost-benefit analysis?
Michael: Absolutely. Identifying and quantifying risks is a critical part of a thorough cost-benefit analysis.
Linda: How do we quantify the benefits of improved productivity in the cost-benefit analysis?
Michael: We can estimate the time saved and translate that into monetary value based on employee salaries.
Linda: When do you think we can have the cost-benefit analysis ready for review?
Michael: Let’s aim to complete it by the end of the week so we can discuss it in the next management meeting.
Linda: I’ll start gathering the necessary data and work on the initial draft of the cost-benefit analysis.
Michael: Great. Make sure to include both quantitative and qualitative benefits in the analysis.

	Tradução

	Michael: Antes de prosseguirmos com a implementação do novo software, precisamos realizar uma análise de custo-benefício.
Linda: Quais fatores devemos considerar nesta análise de custo-benefício?
Michael: Precisamos olhar para o investimento inicial, os custos de manutenção contínuos e o aumento esperado na produtividade.
Linda: Devemos também incluir os riscos potenciais na análise de custo-benefício?
Michael: Com certeza. Identificar e quantificar os riscos é uma parte crítica de uma análise de custo-benefício completa.
Linda: Como quantificamos os benefícios da produtividade melhorada na análise de custo-benefício?
Michael: Podemos estimar o tempo economizado e traduzir isso em valor monetário com base nos salários dos funcionários.
Linda: Quando você acha que podemos ter a análise de custo-benefício pronta para revisão?
Michael: Vamos tentar completá-la até o final da semana para que possamos discuti-la na próxima reunião de gestão.
Linda: Vou começar a reunir os dados necessários e trabalhar no rascunho inicial da análise de custo-benefício.
Michael: Ótimo. Certifique-se de incluir tanto os benefícios quantitativos quanto os qualitativos na análise.

	
	2.35. Counsellor



	“Counsellor” em um contexto de negócios refere-se a um conselheiro ou consultor que oferece orientação e aconselhamento especializado. Esse profissional pode ajudar a empresa em diversas áreas, como estratégia, desenvolvimento organizacional, gestão de crises, entre outros. O papel do counsellor é fornecer insights valiosos e ajudar na tomada de decisões informadas.

	Exemplo

	Alice: We should consider hiring a counsellor to help us navigate through this merger.
Bob: What kind of expertise should the counsellor have?
Alice: Ideally, someone with extensive experience in corporate mergers and acquisitions.
Bob: Do you have any recommendations for a good counsellor?
Alice: Yes, I know a counsellor who has successfully guided several companies through similar processes.
Bob: How soon can we arrange a meeting with this counsellor?
Alice: I can reach out today and see if they are available for a meeting next week.
Bob: That sounds perfect. We need the counsellor’s input on our integration plan.
Alice: I’ll also prepare a list of key issues we need the counsellor to address.
Bob: Great. Having a counsellor on board will definitely help us avoid potential pitfalls.
Alice: Agreed. Their expertise will be invaluable during this transition.

	Tradução

	Alice: Devemos considerar contratar um conselheiro para nos ajudar a navegar por essa fusão.
Bob: Que tipo de expertise o conselheiro deve ter?
Alice: Idealmente, alguém com ampla experiência em fusões e aquisições corporativas.
Bob: Você tem alguma recomendação de um bom conselheiro?
Alice: Sim, conheço um conselheiro que já guiou com sucesso várias empresas em processos semelhantes.
Bob: Quão rápido podemos agendar uma reunião com esse conselheiro?
Alice: Posso entrar em contato hoje e ver se ele está disponível para uma reunião na próxima semana.
Bob: Isso parece perfeito. Precisamos da opinião do conselheiro sobre nosso plano de integração.
Alice: Também vou preparar uma lista de questões-chave que precisamos que o conselheiro aborde.
Bob: Ótimo. Ter um conselheiro a bordo definitivamente nos ajudará a evitar possíveis armadilhas.
Alice: Concordo. A expertise dele será inestimável durante essa transição.

	
	2.36. Court Order



	“Court order” é uma ordem emitida por um tribunal que exige que uma parte faça ou se abstenha de fazer algo. Em um contexto de negócios, uma ordem judicial pode impactar operações, contratos, disputas legais, e outras atividades empresariais. Cumprir uma ordem judicial é obrigatório, e o não cumprimento pode resultar em penalidades legais.

	Exemplo

	Emma: We just received a court order regarding the patent infringement case.
James: What does the court order stipulate?
Emma: The court order requires us to cease production of the disputed product immediately.
James: How will this court order affect our current operations?
Emma: We’ll need to halt production and possibly recall products already distributed.
James: Can we appeal the court order?
Emma: Yes, our legal team is already working on filing an appeal against the court order.
James: What are the potential consequences if we don’t comply with the court order?
Emma: Non-compliance with the court order could result in hefty fines and further legal action.
James: We should inform all relevant departments about the court order immediately.
Emma: Agreed. I’ll draft a communication to ensure everyone is aware of the court order and its implications.
James: Let’s also schedule a meeting with our legal team to discuss our next steps regarding the court order.

	Tradução

	Emma: Acabamos de receber uma ordem judicial referente ao caso de violação de patente.
James: O que a ordem judicial estipula?
Emma: A ordem judicial exige que interrompamos imediatamente a produção do produto em disputa.
James: Como essa ordem judicial afetará nossas operações atuais?
Emma: Precisaremos interromper a produção e possivelmente recolher produtos já distribuídos.
James: Podemos apelar contra a ordem judicial?
Emma: Sim, nossa equipe jurídica já está trabalhando para entrar com um recurso contra a ordem judicial.
James: Quais são as possíveis consequências se não cumprirmos a ordem judicial?
Emma: O não cumprimento da ordem judicial pode resultar em multas pesadas e mais ações legais.
James: Devemos informar todos os departamentos relevantes sobre a ordem judicial imediatamente.
Emma: Concordo. Vou redigir uma comunicação para garantir que todos estejam cientes da ordem judicial e suas implicações.
James: Vamos também agendar uma reunião com nossa equipe jurídica para discutir nossos próximos passos em relação à ordem judicial.

	
	2.37. Credit Extension



	“Credit extension” refere-se ao ato de conceder crédito adicional a um cliente ou empresa. Em um contexto de negócios, isso pode significar aumentar o limite de crédito existente, oferecer novos termos de pagamento ou fornecer financiamento adicional. A extensão de crédito é uma prática comum para ajudar empresas a gerenciar fluxo de caixa, financiar expansões ou lidar com despesas inesperadas.

	Exemplo

	Michael: Our cash flow is tight this quarter. We might need a credit extension from our bank.
Laura: Do you think the bank will approve the credit extension?
Michael: Given our good credit history, I believe we have a strong case for a credit extension.
Laura: What documents do we need to submit for the credit extension application?
Michael: We’ll need to provide our financial statements, a business plan, and a justification for the credit extension.
Laura: How much additional credit are we looking to secure with this credit extension?
Michael: We’re aiming for a credit extension of $500,000 to cover operational costs and new projects.
Laura: When should we expect a decision on the credit extension?
Michael: If we submit the application this week, we should hear back from the bank within two weeks.
Laura: I’ll start gathering the necessary documents for the credit extension right away.
Michael: Great. Let’s ensure everything is in order to increase our chances of getting the credit extension approved.

	Tradução

	Michael: Nosso fluxo de caixa está apertado neste trimestre. Talvez precisemos de uma extensão de crédito do nosso banco.
Laura: Você acha que o banco vai aprovar a extensão de crédito?
Michael: Dada nossa boa história de crédito, acredito que temos um bom caso para uma extensão de crédito.
Laura: Quais documentos precisamos enviar para a aplicação da extensão de crédito?
Michael: Precisaremos fornecer nossos demonstrativos financeiros, um plano de negócios e uma justificativa para a extensão de crédito.
Laura: Quanto crédito adicional estamos buscando garantir com essa extensão de crédito?
Michael: Estamos visando uma extensão de crédito de $500,000 para cobrir custos operacionais e novos projetos.
Laura: Quando devemos esperar uma decisão sobre a extensão de crédito?
Michael: Se enviarmos a aplicação esta semana, devemos receber uma resposta do banco dentro de duas semanas.
Laura: Vou começar a reunir os documentos necessários para a extensão de crédito imediatamente.
Michael: Ótimo. Vamos garantir que tudo esteja em ordem para aumentar nossas chances de obter a aprovação da extensão de crédito.

	
	2.38. Credit Squeeze



	“Credit squeeze” refere-se a uma situação em que a disponibilidade de crédito é reduzida, tornando mais difícil para empresas e indivíduos obterem empréstimos ou financiamento. Isso pode ocorrer devido a políticas monetárias restritivas, crises econômicas ou mudanças nas condições do mercado financeiro. Em um contexto de negócios, um aperto de crédito pode afetar a capacidade de uma empresa de expandir, investir ou até mesmo manter operações diárias.

	Exemplo

	Anna: Have you noticed the recent credit squeeze affecting our industry?
David: Yes, it’s becoming increasingly difficult to secure loans and financing.
Anna: How is our company coping with the credit squeeze?
David: We’ve had to delay some of our expansion plans due to the credit squeeze.
Anna: Are there any alternative financing options available during this credit squeeze?
David: We’re exploring private investors and venture capital as alternatives.
Anna: What steps can we take to mitigate the impact of the credit squeeze on our cash flow?
David: Tightening our budget and improving our receivables collection process can help.
Anna: Do you think the credit squeeze will last long?
David: It’s hard to say, but we should prepare for it to continue for the next few quarters.
Anna: Let’s schedule a meeting with the finance team to discuss our strategy during this credit squeeze.
David: Agreed. We need to ensure we’re making informed decisions to navigate the credit squeeze effectively.

	Tradução

	Anna: Você notou o recente aperto de crédito afetando nossa indústria?
David: Sim, está se tornando cada vez mais difícil conseguir empréstimos e financiamento.
Anna: Como nossa empresa está lidando com o aperto de crédito?
David: Tivemos que adiar alguns de nossos planos de expansão devido ao aperto de crédito.
Anna: Existem opções de financiamento alternativas disponíveis durante este aperto de crédito?
David: Estamos explorando investidores privados e capital de risco como alternativas.
Anna: Que medidas podemos tomar para mitigar o impacto do aperto de crédito em nosso fluxo de caixa?
David: Apertar nosso orçamento e melhorar nosso processo de cobrança de recebíveis pode ajudar.
Anna: Você acha que o aperto de crédito vai durar muito?
David: É difícil dizer, mas devemos nos preparar para que continue pelos próximos trimestres.
Anna: Vamos agendar uma reunião com a equipe financeira para discutir nossa estratégia durante este aperto de crédito.
David: Concordo. Precisamos garantir que estamos tomando decisões informadas para navegar pelo aperto de crédito de forma eficaz.

	
	2.39. Cumulative Accounting Adjustments



	“Cumulative accounting adjustments” referem-se a ajustes contábeis que são acumulados ao longo do tempo e registrados de uma só vez. Esses ajustes podem ser necessários devido a erros contábeis, mudanças em estimativas contábeis ou a aplicação retroativa de novas normas contábeis. Em um contexto de negócios, esses ajustes são importantes para garantir que as demonstrações financeiras reflitam com precisão a situação financeira da empresa.

	Exemplo

	Emily: We need to discuss the cumulative accounting adjustments for the last fiscal year.
James: What triggered the need for these cumulative accounting adjustments?
Emily: There were some errors in our revenue recognition and changes in our depreciation estimates.
James: How will these cumulative accounting adjustments affect our financial statements?
Emily: The adjustments will impact our net income and retained earnings.
James: Do we need to disclose these cumulative accounting adjustments in our financial reports?
Emily: Yes, we need to provide detailed notes explaining the nature and impact of the adjustments.
James: What steps are we taking to prevent the need for such cumulative accounting adjustments in the future?
Emily: We’re implementing stricter internal controls and improving our accounting processes.
James: When will the cumulative accounting adjustments be reflected in our financial statements?
Emily: They will be included in the upcoming quarterly report.
James: Let’s ensure our stakeholders are informed about these cumulative accounting adjustments.
Emily: Agreed. Transparency is key to maintaining trust.

	Tradução

	Emily: Precisamos discutir os ajustes contábeis cumulativos para o último ano fiscal.
James: O que desencadeou a necessidade desses ajustes contábeis cumulativos?
Emily: Houve alguns erros no reconhecimento de receita e mudanças em nossas estimativas de depreciação.
James: Como esses ajustes contábeis cumulativos afetarão nossas demonstrações financeiras?
Emily: Os ajustes impactarão nosso lucro líquido e lucros retidos.
James: Precisamos divulgar esses ajustes contábeis cumulativos em nossos relatórios financeiros?
Emily: Sim, precisamos fornecer notas detalhadas explicando a natureza e o impacto dos ajustes.
James: Que medidas estamos tomando para evitar a necessidade de tais ajustes contábeis cumulativos no futuro?
Emily: Estamos implementando controles internos mais rigorosos e melhorando nossos processos contábeis.
James: Quando os ajustes contábeis cumulativos serão refletidos em nossas demonstrações financeiras?
Emily: Eles serão incluídos no próximo relatório trimestral.
James: Vamos garantir que nossos stakeholders sejam informados sobre esses ajustes contábeis cumulativos.
Emily: Concordo. A transparência é fundamental para manter a confiança.

	
	2.40. Depot



	“Depot” refere-se a um local de armazenamento ou um centro de distribuição onde mercadorias, equipamentos ou veículos são mantidos antes de serem distribuídos ou utilizados. Em um contexto de negócios, um “depot” pode ser um armazém, um centro logístico ou uma instalação de manutenção.

	Exemplo

	Logistics Manager: We need to expand our depot to accommodate the increased inventory.
Operations Manager: How much additional space do we need for the depot?
Logistics Manager: At least 10,000 square feet to store the new products.
Operations Manager: Let’s look for a suitable location for the expanded depot.
Logistics Manager: Agreed. We need to ensure the depot is easily accessible for our delivery trucks.

	Tradução

	Gerente de Logística: Precisamos expandir nosso depósito para acomodar o aumento do estoque.
Gerente de Operações: Quanto espaço adicional precisamos para o depósito?
Gerente de Logística: Pelo menos 10.000 pés quadrados para armazenar os novos produtos.
Gerente de Operações: Vamos procurar um local adequado para o depósito expandido.
Gerente de Logística: Concordo. Precisamos garantir que o depósito seja facilmente acessível para nossos caminhões de entrega.

	
	2.41. Deferred Asset



	“Deferred Asset” refere-se a um ativo que será reconhecido no futuro, geralmente devido a despesas pagas antecipadamente ou receitas que ainda não foram realizadas. Esses ativos são registrados no balanço patrimonial e serão amortizados ou reconhecidos como despesas ao longo do tempo. Exemplos comuns incluem despesas pré-pagas, como seguros ou aluguéis, e custos de desenvolvimento de software.

	Exemplo

	Emma: We need to review our financial statements. Have you accounted for the deferred assets?
James: Yes, I included the prepaid insurance and software development costs as deferred assets.
Emma: Perfect. It’s important to ensure these are properly amortized over the relevant periods.
James: Absolutely. This will help us maintain accurate financial records and compliance.

	Tradução

	Emma: Precisamos revisar nossas demonstrações financeiras. Você contabilizou os ativos diferidos?
James: Sim, incluí o seguro pré-pago e os custos de desenvolvimento de software como ativos diferidos.
Emma: Perfeito. É importante garantir que esses sejam devidamente amortizados ao longo dos períodos relevantes.
James: Com certeza. Isso nos ajudará a manter registros financeiros precisos e em conformidade.

	
	2.42. Declaratory act (normative)



	Um “Declaratory act” em um contexto normativo refere-se a uma lei ou regulamento que esclarece ou declara o significado de uma legislação existente sem introduzir novas disposições. É usado para resolver ambiguidades ou para afirmar a interpretação correta de uma lei. Esses atos são importantes para garantir a aplicação consistente e justa das leis.

	Exemplo

	Legal Advisor: The government has issued a declaratory act to clarify the tax regulations.
Business Owner: How does this declaratory act affect our current tax obligations?
Legal Advisor: It provides a clear interpretation of the existing tax code, ensuring we comply correctly.
Business Owner: So, there are no new taxes introduced by this declaratory act?
Legal Advisor: Correct. It only clarifies the application of the current laws.

	Tradução

	Consultor Jurídico: O governo emitiu um ato declaratório para esclarecer as regulamentações fiscais.
Proprietário de Negócio: Como este ato declaratório afeta nossas obrigações fiscais atuais?
Consultor Jurídico: Ele fornece uma interpretação clara do código tributário existente, garantindo que cumpramos corretamente.
Proprietário de Negócio: Então, não há novos impostos introduzidos por este ato declaratório?
Consultor Jurídico: Correto. Ele apenas esclarece a aplicação das leis atuais.

	
	2.43. Deferred tax asset



	“Deferred tax asset” refere-se a um ativo no balanço patrimonial de uma empresa que resulta de diferenças temporárias entre a contabilidade fiscal e a contabilidade financeira. Esses ativos surgem quando uma empresa paga mais impostos do que o necessário, que podem ser recuperados em períodos futuros. Exemplos incluem prejuízos fiscais que podem ser usados para compensar lucros futuros.

	Exemplo

	CFO: We need to review our deferred tax assets for the upcoming financial report.
Accountant: What specific deferred tax assets should we focus on?
CFO: Mainly the tax credits from our previous losses and the differences in depreciation methods.
Accountant: How will these deferred tax assets impact our financial statements?
CFO: They will reduce our future tax liabilities, improving our net income.

	Tradução

	CFO: Precisamos revisar nossos ativos fiscais diferidos para o próximo relatório financeiro.
Contador: Em quais ativos fiscais diferidos devemos focar?
CFO: Principalmente os créditos fiscais de nossas perdas anteriores e as diferenças nos métodos de depreciação.
Contador: Como esses ativos fiscais diferidos impactarão nossas demonstrações financeiras?
CFO: Eles reduzirão nossas obrigações fiscais futuras, melhorando nosso lucro líquido.

	
	2.44. Defray



	“Defray” significa cobrir ou pagar despesas ou custos. Em um contexto de negócios, é frequentemente usado para indicar que uma empresa ou entidade está assumindo a responsabilidade de pagar por certos custos, como despesas de viagem, custos de treinamento ou outras despesas operacionais.

	Exemplo

	Manager: The company will defray the costs of your travel to the conference.
Employee: Does that include accommodation and meals as well?
Manager: Yes, all expenses related to the conference will be defrayed by the company.
Employee: That’s great. I’ll make sure to keep all receipts for reimbursement.
Manager: Please do. We need them to process the defray of your expenses.

	Tradução

	Gerente: A empresa vai cobrir os custos da sua viagem para a conferência.
Empregado: Isso inclui acomodação e refeições também?
Gerente: Sim, todas as despesas relacionadas à conferência serão cobertas pela empresa.
Empregado: Isso é ótimo. Vou garantir que guarde todos os recibos para reembolso.
Gerente: Por favor, faça isso. Precisamos deles para processar o pagamento das suas despesas.

	
	2.45. Depreciable asset



	“Depreciable asset” refere-se a um ativo tangível que perde valor ao longo do tempo devido ao uso, desgaste ou obsolescência. Exemplos incluem edifícios, máquinas, veículos e equipamentos. Esses ativos são depreciados ao longo de sua vida útil para refletir sua perda de valor nos registros contábeis da empresa.

	Exemplo

	Accountant: We need to calculate the depreciation for our depreciable assets this quarter.
CFO: Which depreciable assets are we focusing on?
Accountant: Mainly our manufacturing equipment and office furniture.
CFO: What method are we using to depreciate these depreciable assets?
Accountant: We are using the straight-line method for a consistent annual depreciation expense.

	Tradução

	Contador: Precisamos calcular a depreciação de nossos ativos depreciáveis neste trimestre.
CFO: Em quais ativos depreciáveis estamos focando?
Contador: Principalmente nossos equipamentos de fabricação e móveis de escritório.
CFO: Qual método estamos usando para depreciar esses ativos depreciáveis?
Contador: Estamos usando o método linear para uma despesa de depreciação anual consistente.

	
	2.46. Dismiss a lawsuit or claim



	“Dismissing a lawsuit or claim” refere-se ao ato de um tribunal encerrar um processo judicial ou uma reivindicação legal sem um julgamento completo. Isso pode ocorrer por várias” razões, incluindo falta de mérito, falta de jurisdição, ou acordo entre as partes. Quando um caso é “dismissed”, ele é removido do tribunal e não prossegue para julgamento.

	Exemplo

	Lawyer: The judge decided to dismiss the lawsuit due to insufficient evidence.
Client: What does it mean to dismiss a lawsuit?
Lawyer: It means the case is closed and will not proceed to trial.
Client: Can we appeal the decision to dismiss the lawsuit?
Lawyer: Yes, we can file an appeal if we believe the dismissal was unjust.

	Tradução

	Advogado: O juiz decidiu encerrar o processo devido à falta de provas suficientes.
Cliente: O que significa encerrar um processo?
Advogado: Significa que o caso está encerrado e não prosseguirá para julgamento.
Cliente: Podemos apelar da decisão de encerrar o processo?
Advogado: Sim, podemos entrar com um recurso se acreditarmos que o encerramento foi injusto.

	
	2.47. Disposal



	“Disposal” refere-se ao ato de descartar, vender ou transferir a propriedade de um ativo. Em um contexto de negócios, pode envolver a venda de ativos obsoletos, a eliminação de resíduos ou a transferência de propriedade de bens. A disposição de ativos é uma parte importante da gestão de recursos e pode impactar as finanças da empresa.

	Exemplo

	Operations Manager: We need to plan the disposal of our outdated equipment.
Facilities Manager: What methods of disposal are we considering?
Operations Manager: We can either sell it, recycle it, or donate it to a non-profit organization.
Facilities Manager: Let’s evaluate the costs and benefits of each disposal method.
Operations Manager: Agreed. We need to ensure the disposal process is cost-effective and environmentally friendly.

	Tradução

	Gerente de Operações: Precisamos planejar a disposição de nossos equipamentos desatualizados.
Gerente de Instalações: Quais métodos de disposição estamos considerando?
Gerente de Operações: Podemos vender, reciclar ou doar para uma organização sem fins lucrativos.
Gerente de Instalações: Vamos avaliar os custos e benefícios de cada método de disposição.
Gerente de Operações: Concordo. Precisamos garantir que o processo de disposição seja econômico e ambientalmente amigável.

	
	2.48. Divestiture



	“Divestiture” refere-se ao ato de uma empresa vender ou se desfazer de uma parte de seus negócios, ativos ou subsidiárias. Isso pode ser feito para focar em áreas principais, melhorar a eficiência, ou levantar capital. A “divestiture” pode envolver a venda de uma unidade de negócios, a alienação de ativos não essenciais ou a separação de uma divisão.

	Exemplo

	CEO: We are considering a divestiture of our non-core business units.
Board Member: What is the rationale behind this divestiture?
CEO: It will allow us to focus on our core competencies and improve overall profitability.
Board Member: How will the divestiture process be managed?
CEO: We will hire a financial advisor to assist with the divestiture and ensure we get the best value.

	Tradução

	CEO: Estamos considerando um desinvestimento de nossas unidades de negócios não essenciais.
Membro do Conselho: Qual é a justificativa por trás deste desinvestimento?
CEO: Isso nos permitirá focar em nossas competências principais e melhorar a rentabilidade geral.
Membro do Conselho: Como será gerenciado o processo de desinvestimento?
CEO: Contrataremos um consultor financeiro para auxiliar no desinvestimento e garantir que obtenhamos o melhor valor.

	
	2.49. Earmark



	“Earmark” refere-se à designação de fundos ou recursos para um propósito específico. Em um contexto de negócios, isso pode significar reservar dinheiro para um projeto particular, uma iniciativa ou uma despesa futura. O uso de “earmark” ajuda a garantir que os recursos sejam utilizados conforme planejado e para os fins pretendidos.

	Exemplo

	Finance Manager: We need to earmark funds for the new product development project.
Project Manager: How much should we earmark for this project?
Finance Manager: We should earmark $500,000 to cover all development and marketing costs.
Project Manager: Will these earmarked funds be available immediately?
Finance Manager: Yes, the earmarked funds will be allocated at the start of the project.

	Tradução

	Gerente Financeiro: Precisamos reservar fundos para o projeto de desenvolvimento do novo produto.
Gerente de Projeto: Quanto devemos reservar para este projeto?
Gerente Financeiro: Devemos reservar $500.000 para cobrir todos os custos de desenvolvimento e marketing.
Gerente de Projeto: Esses fundos reservados estarão disponíveis imediatamente?
Gerente Financeiro: Sim, os fundos reservados serão alocados no início do projeto.

	
	2.50. Earning assets



	“Earning assets” são ativos que geram renda para uma empresa ou indivíduo. Esses ativos podem incluir investimentos como ações, títulos, imóveis alugados, e outros instrumentos financeiros que produzem juros, dividendos ou aluguéis. A gestão eficaz de ativos geradores de renda é crucial para a saúde financeira de uma empresa.

	Exemplo

	Financial Analyst: We need to evaluate our earning assets to ensure they are performing well.
Portfolio Manager: Which earning assets should we focus on?
Financial Analyst: Primarily our investment in bonds and rental properties.
Portfolio Manager: How have these earning assets been performing recently?
Financial Analyst: The bonds have been yielding steady interest, and the rental properties have high occupancy rates.

	Tradução

	Analista Financeiro: Precisamos avaliar nossos ativos geradores de renda para garantir que estão tendo um bom desempenho.
Gerente de Portfólio: Em quais ativos geradores de renda devemos focar?
Analista Financeiro: Principalmente nosso investimento em títulos e propriedades alugadas.
Gerente de Portfólio: Como esses ativos geradores de renda têm se comportado recentemente?
Analista Financeiro: Os títulos têm gerado juros constantes, e as propriedades alugadas têm altas taxas de ocupação.

	

	2.51. Eligible



	“Eligible” refere-se à qualificação ou aptidão para participar de algo ou receber algo. Em um contexto de negócios, pode se referir a funcionários que são elegíveis para benefícios, candidatos que são elegíveis para uma posição, ou ativos que são elegíveis para certos tratamentos fiscais.

	Exemplo

	HR Manager: Are all employees eligible for the new health benefits plan?
Benefits Coordinator: Only full-time employees are eligible for these benefits.
HR Manager: How do we determine who is eligible?
Benefits Coordinator: Eligibility is based on employment status and length of service.
HR Manager: Can part-time employees become eligible in the future?
Benefits Coordinator: Yes, if they transition to full-time status, they will become eligible.

	Tradução

	Gerente de RH: Todos os funcionários são elegíveis para o novo plano de benefícios de saúde?
Coordenador de Benefícios: Apenas funcionários em tempo integral são elegíveis para esses benefícios.
Gerente de RH: Como determinamos quem é elegível?
Coordenador de Benefícios: A elegibilidade é baseada no status de emprego e no tempo de serviço.
Gerente de RH: Funcionários de meio período podem se tornar elegíveis no futuro?
Coordenador de Benefícios: Sim, se eles passarem para o status de tempo integral, se tornarão elegíveis.

	
	2.52. Employee card annotation



	“Employee card annotation” refere-se a notas ou comentários adicionados ao cartão de identificação de um funcionário ou ao seu registro de empregado. Essas anotações podem incluir informações sobre desempenho, treinamentos concluídos, ou outras observações relevantes para a gestão de recursos humanos.

	Exemplo

	HR Specialist: We need to update the employee card annotations for the recent training sessions.
Supervisor: What information should be included in the annotations?
HR Specialist: Details about the training topics, completion dates, and any certifications earned.
Supervisor: How often should we review and update these employee card annotations?
HR Specialist: Ideally, after each significant training or performance review.

	Tradução

	Especialista de RH: Precisamos atualizar as anotações no cartão do funcionário para as sessões de treinamento recentes.
Supervisor: Que informações devem ser incluídas nas anotações?
Especialista de RH: Detalhes sobre os tópicos do treinamento, datas de conclusão e quaisquer certificações obtidas.
Supervisor: Com que frequência devemos revisar e atualizar essas anotações no cartão do funcionário?
Especialista de RH: Idealmente, após cada treinamento significativo ou avaliação de desempenho.

	
	2.53. Enclosure



	“Enclosure” refere-se a documentos ou itens adicionais que são incluídos junto com uma carta ou comunicação principal. Em um contexto de negócios, pode ser usado para indicar que há anexos ou documentos complementares incluídos em uma correspondência.

	Exemplo

	Administrative Assistant: Please make sure to include the enclosures with the letter to the client.
Office Clerk: What enclosures should be included?
Administrative Assistant: The contract, the project timeline, and the budget breakdown.
Office Clerk: Should I list the enclosures in the letter?
Administrative Assistant: Yes, mention all enclosures at the end of the letter for clarity.

	Tradução

	Assistente Administrativo: Por favor, certifique-se de incluir os anexos com a carta para o cliente.
Funcionário de Escritório: Quais anexos devem ser incluídos?
Assistente Administrativo: O contrato, o cronograma do projeto e a divisão do orçamento.
Funcionário de Escritório: Devo listar os anexos na carta?
Assistente Administrativo: Sim, mencione todos os anexos no final da carta para maior clareza.

	
	2.54. Exhibit



	“Exhibit” refere-se a um documento, objeto ou item de evidência apresentado em um contexto legal ou de negócios. Em um tribunal, um “exhibit” pode ser uma peça de evidência. Em negócios, pode ser um anexo ou apêndice a um contrato ou relatório.

	Exemplo

	Lawyer: We need to prepare the exhibits for the upcoming trial.
Paralegal: Which exhibits are we presenting?
Lawyer: The financial records, email correspondences, and the signed agreements.
Paralegal: Should we label each exhibit for easy reference?
Lawyer: Yes, each exhibit should be clearly labeled and indexed.

	Tradução

	Advogado: Precisamos preparar as provas para o próximo julgamento.
Assistente Jurídico: Quais provas estamos apresentando?
Advogado: Os registros financeiros, correspondências por e-mail e os acordos assinados.
Assistente Jurídico: Devemos rotular cada prova para fácil referência?
Advogado: Sim, cada prova deve ser claramente rotulada e indexada.

	
	2.55. European Economic Area – EEA



	A “European Economic Area (EEA)” ou Área Econômica Europeia é uma região que inclui os estados membros da União Europeia (UE) e três dos quatro estados da Associação Europeia de Livre Comércio (EFTA) – Islândia, Liechtenstein e Noruega. A EEA permite que esses países participem do mercado interno da UE sem serem membros da UE, garantindo a livre circulação de pessoas, bens, serviços e capitais.

	Exemplo

	Business Consultant: Our company is planning to expand into the European Economic Area (EEA).
CEO: What are the benefits of operating within the EEA?
Business Consultant: The EEA provides access to the EU single market, allowing free movement of goods, services, capital, and people.
CEO: Are there any specific regulations we need to comply with in the EEA?
Business Consultant: Yes, we must adhere to EU regulations on product standards, competition, and consumer protection.

	Tradução

	Consultor de Negócios: Nossa empresa está planejando expandir para a Área Econômica Europeia (EEA).
CEO: Quais são os benefícios de operar dentro da EEA?
Consultor de Negócios: A EEA oferece acesso ao mercado único da UE, permitindo a livre circulação de bens, serviços, capitais e pessoas.
CEO: Existem regulamentos específicos que precisamos cumprir na EEA?
Consultor de Negócios: Sim, devemos aderir aos regulamentos da UE sobre padrões de produtos, concorrência e proteção ao consumidor.

	
	2.56. Existence assertion



	“Existence assertion” é um termo usado em auditoria e contabilidade para garantir que os ativos e passivos registrados em uma demonstração financeira realmente existam na data do balanço. É uma das várias afirmações que os auditores verificam para garantir a precisão das demonstrações financeiras.

	Exemplo

	Auditor: We need to verify the existence assertion of the company’s inventory.
Accountant: How do we confirm the existence of the inventory?
Auditor: We will conduct a physical count and compare it with the recorded amounts.
Accountant: What if there are discrepancies in the existence assertion?
Auditor: Any discrepancies will need to be investigated and reconciled to ensure accurate financial reporting.

	Tradução

	Auditor: Precisamos verificar a afirmação de existência do estoque da empresa.
Contador: Como confirmamos a existência do estoque?
Auditor: Faremos uma contagem física e compararemos com os valores registrados.
Contador: E se houver discrepâncias na afirmação de existência?
Auditor: Qualquer discrepância precisará ser investigada e reconciliada para garantir a precisão dos relatórios financeiros.

	
	2.57. Extensive aid



	“Extensive aid” refere-se a uma assistência ou suporte abrangente e significativo oferecido a indivíduos, organizações ou países. Em um contexto de negócios, pode envolver apoio financeiro, consultoria, treinamento ou outros recursos que ajudam a alcançar objetivos específicos.

	Exemplo

	Project Manager: We received extensive aid from the government to support our new initiative.
Team Member: What kind of aid did we receive?
Project Manager: The aid includes financial grants, tax incentives, and access to specialized training programs.
Team Member: How will this extensive aid impact our project timeline?
Project Manager: It will accelerate our progress and help us achieve our milestones more efficiently.

	Tradução

	Gerente de Projeto: Recebemos ajuda extensa do governo para apoiar nossa nova iniciativa.
Membro da Equipe: Que tipo de ajuda recebemos?
Gerente de Projeto: A ajuda inclui subsídios financeiros, incentivos fiscais e acesso a programas de treinamento especializados.
Membro da Equipe: Como essa ajuda extensa impactará nosso cronograma de projeto?
Gerente de Projeto: Acelerará nosso progresso e nos ajudará a alcançar nossos marcos de forma mais eficiente.

	
	2.58. Fairly present



	“Fairly present” é um termo usado em auditoria e contabilidade para indicar que as demonstrações financeiras de uma empresa representam de maneira justa e precisa a posição financeira, os resultados das operações e os fluxos de caixa, de acordo com os princípios contábeis geralmente aceitos (GAAP) ou outras normas aplicáveis.

	Exemplo

	Auditor: After reviewing the financial statements, we can confirm they fairly present the company’s financial position.
CFO: What does it mean to fairly present the financial statements?
Auditor: It means the statements are free from material misstatements and accurately reflect the company’s financial health.
CFO: Are there any areas that need improvement to ensure we fairly present our financials in the future?
Auditor: Yes, we recommend enhancing internal controls and regular audits to maintain accuracy.

	Tradução

	Auditor: Após revisar as demonstrações financeiras, podemos confirmar que elas apresentam de forma justa a posição financeira da empresa.
CFO: O que significa apresentar de forma justa as demonstrações financeiras?
Auditor: Significa que as demonstrações estão livres de distorções relevantes e refletem com precisão a saúde financeira da empresa.
CFO: Existem áreas que precisam de melhorias para garantir que apresentemos de forma justa nossas finanças no futuro?
Auditor: Sim, recomendamos melhorar os controles internos e realizar auditorias regulares para manter a precisão.

	
	2.59. Fair presentation



	“Fair presentation” refere-se à apresentação de informações de maneira justa e imparcial, sem distorções ou omissões que possam induzir ao erro. Em um contexto de negócios, isso é crucial para garantir a transparência e a confiança, especialmente em relatórios financeiros, apresentações de projetos e comunicações corporativas.

	Exemplo

	CEO: We need to ensure a fair presentation of our financial results in the upcoming meeting.
CFO: Absolutely. We’ll provide all relevant data and avoid any misleading information.
CEO: How can we guarantee that our fair presentation meets regulatory standards?
CFO: By adhering to the Generally Accepted Accounting Principles (GAAP) and conducting thorough audits.
CEO: It’s important that our stakeholders trust the fair presentation of our performance.
CFO: Agreed. Transparency is key to maintaining their confidence.

	Tradução

	CEO: Precisamos garantir uma apresentação justa dos nossos resultados financeiros na próxima reunião.
CFO: Com certeza. Vamos fornecer todos os dados relevantes e evitar qualquer informação enganosa.
CEO: Como podemos garantir que nossa apresentação justa atenda aos padrões regulatórios?
CFO: Seguindo os Princípios Contábeis Geralmente Aceitos (GAAP) e realizando auditorias minuciosas.
CEO: É importante que nossos stakeholders confiem na apresentação justa do nosso desempenho.
CFO: Concordo. A transparência é fundamental para manter a confiança deles.

	
	2.60. Farming and cattle-raising



	“Farming and cattle-raising” refere-se às atividades de cultivo de plantas e criação de gado. Essas atividades são fundamentais para a produção de alimentos e outros produtos agrícolas. Em um contexto de negócios, pode envolver a gestão de propriedades rurais, a comercialização de produtos agrícolas e a implementação de práticas sustentáveis.

	Exemplo

	Investor: I’m interested in investing in farming and cattle-raising. What are the potential returns?
Agricultural Consultant: The returns can be significant, especially with sustainable practices and high-demand crops.
Investor: What are the main challenges in farming and cattle-raising?
Agricultural Consultant: Weather conditions, market fluctuations, and disease management are key challenges.
Investor: How can we mitigate risks in farming and cattle-raising?
Agricultural Consultant: Diversifying crops, investing in technology, and implementing robust health protocols can help.

	Tradução

	Investidor: Estou interessado em investir em agricultura e pecuária. Quais são os retornos potenciais?
Consultor Agrícola: Os retornos podem ser significativos, especialmente com práticas sustentáveis e culturas de alta demanda.
Investidor: Quais são os principais desafios na agricultura e pecuária?
Consultor Agrícola: Condições climáticas, flutuações de mercado e gestão de doenças são desafios importantes.
Investidor: Como podemos mitigar os riscos na agricultura e pecuária?
Consultor Agrícola: Diversificando culturas, investindo em tecnologia e implementando protocolos de saúde robustos.

	
	2.61. Financial advisor



	“Financial advisor” é um profissional que fornece orientação e aconselhamento sobre questões financeiras, incluindo investimentos, planejamento de aposentadoria, gestão de patrimônio e seguros. O objetivo é ajudar os clientes a alcançar suas metas financeiras de forma eficiente e segura.

	Exemplo

	Client: I’m looking for a financial advisor to help me plan for retirement.
Financial Advisor: I’d be happy to assist. Let’s start by assessing your current financial situation.
Client: What services do you offer as a financial advisor?
Financial Advisor: I offer investment advice, retirement planning, tax strategies, and estate planning.
Client: How do you charge for your services as a financial advisor?
Financial Advisor: I charge a percentage of assets under management or a flat fee, depending on the service.

	Tradução

	Cliente: Estou procurando um consultor financeiro para me ajudar a planejar a aposentadoria.
Consultor Financeiro: Ficarei feliz em ajudar. Vamos começar avaliando sua situação financeira atual.
Cliente: Quais serviços você oferece como consultor financeiro?
Consultor Financeiro: Ofereço aconselhamento de investimentos, planejamento de aposentadoria, estratégias fiscais e planejamento patrimonial.
Cliente: Como você cobra por seus serviços como consultor financeiro?
Consultor Financeiro: Cobro uma porcentagem dos ativos sob gestão ou uma taxa fixa, dependendo do serviço.

	
	2.62. Financial analyst



	“Financial analyst” é um profissional que analisa dados financeiros para ajudar empresas e indivíduos a tomar decisões de investimento. Eles avaliam o desempenho financeiro de empresas, mercados e setores, e fornecem recomendações baseadas em suas análises.

	Exemplo

	Investor: I need a financial analyst to evaluate potential investment opportunities.
Financial Analyst: I’d be happy to help. What specific areas are you interested in?
Investor: I’m looking at tech startups and renewable energy companies.
Financial Analyst: Great. I’ll conduct a thorough analysis of their financial statements and market trends.
Investor: How do you present your findings as a financial analyst?
Financial Analyst: I provide detailed reports with data visualizations and actionable insights.

	Tradução

	Investidor: Preciso de um analista financeiro para avaliar oportunidades de investimento potenciais.
Analista Financeiro: Ficarei feliz em ajudar. Em quais áreas específicas você está interessado?
Investidor: Estou olhando para startups de tecnologia e empresas de energia renovável.
Analista Financeiro: Ótimo. Vou realizar uma análise detalhada dos demonstrativos financeiros e das tendências de mercado.
Investidor: Como você apresenta suas descobertas como analista financeiro?
Analista Financeiro: Forneço relatórios detalhados com visualizações de dados e insights acionáveis.

	
	2.63. Financial statements assertions



	“Financial statements assertions” são declarações feitas pela administração de uma empresa sobre a precisão e integridade das informações apresentadas nas demonstrações financeiras. Essas afirmações incluem existência, completude, avaliação, direitos e obrigações, e apresentação e divulgação. Elas são fundamentais para a auditoria, pois os auditores verificam se essas afirmações são verdadeiras.

	Exemplo

	Auditor: During our audit, we’ll be testing the financial statements assertions to ensure accuracy.
CFO: What specific assertions will you be focusing on?
Auditor: We’ll examine existence, completeness, valuation, rights and obligations, and presentation and disclosure.
CFO: How do you verify these financial statements assertions?
Auditor: By performing various audit procedures, such as confirmations, inspections, and analytical reviews.
CFO: It’s crucial that our financial statements assertions are accurate to maintain stakeholder trust.
Auditor: Absolutely. Accurate assertions are the foundation of reliable financial reporting.

	Tradução

	Auditor: Durante nossa auditoria, testaremos as afirmações das demonstrações financeiras para garantir a precisão.
CFO: Em quais afirmações específicas vocês se concentrarão?
Auditor: Examinaremos existência, completude, avaliação, direitos e obrigações, e apresentação e divulgação.
CFO: Como vocês verificam essas afirmações das demonstrações financeiras?
Auditor: Realizando vários procedimentos de auditoria, como confirmações, inspeções e revisões analíticas.
CFO: É crucial que nossas afirmações das demonstrações financeiras sejam precisas para manter a confiança dos stakeholders.
Auditor: Com certeza. Afirmações precisas são a base de um relatório financeiro confiável.

	
	2.64. Financing lease



	“Financing lease” (ou “capital lease”) é um tipo de contrato de arrendamento em que o locatário adquire substancialmente todos os benefícios e riscos de propriedade do ativo arrendado. Diferente de um arrendamento operacional, um financiamento de arrendamento é registrado como um ativo e um passivo no balanço patrimonial do locatário.

	Exemplo

	Controller: We need to classify this lease agreement as a financing lease.
Accountant: What criteria does it meet for it to be considered a financing lease?
Controller: It transfers ownership at the end of the lease term and the present value of lease payments equals the asset’s fair value.
Accountant: How do we record a financing lease in our financial statements?
Controller: We recognize the leased asset and a corresponding lease liability on the balance sheet.
Accountant: What impact does a financing lease have on our financial ratios?
Controller: It increases both our assets and liabilities, which can affect leverage ratios.

	Tradução

	Controlador: Precisamos classificar este contrato de arrendamento como um arrendamento financeiro.
Contador: Quais critérios ele atende para ser considerado um arrendamento financeiro?
Controlador: Ele transfere a propriedade no final do prazo do arrendamento e o valor presente dos pagamentos do arrendamento é igual ao valor justo do ativo.
Contador: Como registramos um arrendamento financeiro em nossas demonstrações financeiras?
Controlador: Reconhecemos o ativo arrendado e um passivo correspondente no balanço patrimonial.
Contador: Qual o impacto de um arrendamento financeiro em nossos índices financeiros?
Controlador: Ele aumenta tanto nossos ativos quanto passivos, o que pode afetar os índices de alavancagem.

	
	2.65. Fiscal year



	“Fiscal year” é um período de 12 meses usado para fins contábeis e de preparação de demonstrações financeiras. Diferente do ano civil, que vai de 1º de janeiro a 31 de dezembro, o ano fiscal pode começar e terminar em qualquer data, dependendo das necessidades da empresa ou dos requisitos regulatórios.

	Exemplo

	CEO: When does our fiscal year end?
CFO: Our fiscal year ends on March 31st.
CEO: Why did we choose this period for our fiscal year?
CFO: It aligns better with our business cycle and allows for more accurate financial planning.
CEO: How does the fiscal year affect our tax reporting?
CFO: We report our taxes based on the income and expenses incurred during the fiscal year.
CEO: Are there any regulatory requirements for changing our fiscal year?
CFO: Yes, we need to get approval from tax authorities and notify our stakeholders.

	Tradução

	CEO: Quando termina nosso ano fiscal?
CFO: Nosso ano fiscal termina em 31 de março.
CEO: Por que escolhemos esse período para nosso ano fiscal?
CFO: Ele se alinha melhor com nosso ciclo de negócios e permite um planejamento financeiro mais preciso.
CEO: Como o ano fiscal afeta nossa declaração de impostos?
CFO: Declaramos nossos impostos com base na renda e nas despesas incorridas durante o ano fiscal.
CEO: Existem requisitos regulatórios para mudar nosso ano fiscal?
CFO: Sim, precisamos obter aprovação das autoridades fiscais e notificar nossos stakeholders.

	
	2.66. Fixed asset



	“Fixed asset” refere-se a ativos de longo prazo que uma empresa possui e utiliza em suas operações para gerar receita. Exemplos incluem terrenos, edifícios, maquinário e equipamentos. Esses ativos não são facilmente convertidos em dinheiro e são depreciados ao longo do tempo.

	Exemplo

	CFO: We need to update our fixed asset register.
Asset Manager: What information do we need to include for each fixed asset?
CFO: Details such as acquisition cost, date of purchase, useful life, and depreciation method.
Asset Manager: How often should we review our fixed asset register?
CFO: At least annually, to ensure accuracy and compliance with accounting standards.
Asset Manager: What impact does depreciation have on our fixed assets?
CFO: Depreciation reduces the book value of fixed assets over time, reflecting their usage and wear.
Asset Manager: How do we account for the disposal of a fixed asset?
CFO: We remove the asset’s book value from our records and recognize any gain or loss on disposal.

	Tradução

	CFO: Precisamos atualizar nosso registro de ativos fixos.
Gerente de Ativos: Quais informações precisamos incluir para cada ativo fixo?
CFO: Detalhes como custo de aquisição, data de compra, vida útil e método de depreciação.
Gerente de Ativos: Com que frequência devemos revisar nosso registro de ativos fixos?
CFO: Pelo menos anualmente, para garantir a precisão e conformidade com os padrões contábeis.
Gerente de Ativos: Qual o impacto da depreciação em nossos ativos fixos?
CFO: A depreciação reduz o valor contábil dos ativos fixos ao longo do tempo, refletindo seu uso e desgaste.
Gerente de Ativos: Como contabilizamos a alienação de um ativo fixo?
CFO: Removemos o valor contábil do ativo de nossos registros e reconhecemos qualquer ganho ou perda na alienação.

	
	2.67. Growth area



	“Growth area” refere-se a um setor ou segmento de mercado que está experimentando um rápido crescimento e tem potencial para continuar crescendo no futuro. Em um contexto de negócios, identificar e investir em áreas de crescimento pode ser crucial para o sucesso e a expansão de uma empresa.

	Exemplo

	CEO: We need to identify the next growth area for our company.
Market Analyst: Based on current trends, renewable energy is a promising growth area.
CEO: What makes renewable energy a growth area?
Market Analyst: Increasing demand for sustainable solutions and government incentives are driving growth.
CEO: How can we capitalize on this growth area?
Market Analyst: By investing in R&D and forming strategic partnerships with key players in the industry.

	Tradução

	CEO: Precisamos identificar a próxima área de crescimento para nossa empresa.
Analista de Mercado: Com base nas tendências atuais, a energia renovável é uma área de crescimento promissora.
CEO: O que torna a energia renovável uma área de crescimento?
Analista de Mercado: A crescente demanda por soluções sustentáveis e os incentivos governamentais estão impulsionando o crescimento.
CEO: Como podemos capitalizar essa área de crescimento?
Analista de Mercado: Investindo em P&D e formando parcerias estratégicas com os principais players da indústria.

	
	2.68. Hidden asset



	“Hidden asset” refere-se a um ativo que não é imediatamente aparente ou valorizado, mas que pode ter um valor significativo. Em um contexto de negócios, identificar ativos ocultos pode revelar oportunidades de crescimento ou melhoria financeira que não são óbvias à primeira vista.

	Exemplo

	CFO: We need to conduct a thorough review to identify any hidden assets.
Financial Analyst: What kind of hidden assets are we looking for?
CFO: Underutilized properties, intellectual property, or any undervalued investments.
Financial Analyst: How can we leverage these hidden assets?
CFO: By selling, leasing, or using them to secure financing.
Financial Analyst: Identifying hidden assets can significantly improve our financial position.
CFO: Exactly. It’s about unlocking value that isn’t immediately visible.

	Tradução

	CFO: Precisamos realizar uma revisão completa para identificar quaisquer ativos ocultos.
Analista Financeiro: Que tipo de ativos ocultos estamos procurando?
CFO: Propriedades subutilizadas, propriedade intelectual ou quaisquer investimentos subvalorizados.
Analista Financeiro: Como podemos aproveitar esses ativos ocultos?
CFO: Vendendo, alugando ou usando-os para garantir financiamento.
Analista Financeiro: Identificar ativos ocultos pode melhorar significativamente nossa posição financeira.
CFO: Exatamente. Trata-se de desbloquear valor que não é imediatamente visível.

	
	2.69. High risk



	“High risk” refere-se a uma situação, investimento ou decisão que tem uma alta probabilidade de resultar em perda ou falha. Em um contexto de negócios, decisões de alto risco podem oferecer grandes recompensas, mas também podem levar a perdas significativas.

	Exemplo

	Investor: This new venture seems like a high risk investment.
Financial Advisor: Yes, but with high risk comes the potential for high reward.
Investor: What are the main high risk factors we should consider?
Financial Advisor: Market volatility, regulatory changes, and the company’s financial health.
Investor: How can we mitigate the high risk involved?
Financial Advisor: By diversifying your portfolio and setting clear exit strategies.

	Tradução

	Investidor: Este novo empreendimento parece um investimento de alto risco.
Consultor Financeiro: Sim, mas com alto risco vem o potencial de alta recompensa.
Investidor: Quais são os principais fatores de alto risco que devemos considerar?
Consultor Financeiro: Volatilidade do mercado, mudanças regulatórias e a saúde financeira da empresa.
Investidor: Como podemos mitigar o alto risco envolvido?
Consultor Financeiro: Diversificando seu portfólio e definindo estratégias claras de saída.

	
	2.70. Hike



	“Hike” em um contexto de negócios geralmente se refere a um aumento significativo em preços, taxas, salários ou outros valores financeiros. Pode ser usado para descrever mudanças repentinas e substanciais que impactam a economia ou uma empresa.

	Exemplo

	CEO: We’ve decided to implement a price hike for our premium products.
Marketing Manager: How much of a hike are we considering?
CEO: A 10% hike across all premium lines.
Marketing Manager: What is the rationale behind this hike?
CEO: Increased production costs and the need to maintain profit margins.
Marketing Manager: How do we communicate this hike to our customers?
CEO: By emphasizing the enhanced value and quality of our products.

	Tradução

	CEO: Decidimos implementar um aumento de preços para nossos produtos premium.
Gerente de Marketing: De quanto será o aumento que estamos considerando?
CEO: Um aumento de 10% em todas as linhas premium.
Gerente de Marketing: Qual é a justificativa por trás desse aumento?
CEO: Aumento dos custos de produção e a necessidade de manter as margens de lucro.
Gerente de Marketing: Como comunicamos esse aumento aos nossos clientes?
CEO: Enfatizando o valor e a qualidade aprimorados de nossos produtos.

	
	2.71. Hire purchase



	“Hire purchase” é um método de compra em que o comprador adquire um bem pagando por ele em parcelas, enquanto usa o bem durante o período de pagamento. A propriedade do bem é transferida para o comprador somente após o pagamento da última parcela.

	Exemplo

	Customer: I’m interested in buying this car through hire purchase.
Salesperson: Sure, we offer flexible hire purchase plans.
Customer: How does the hire purchase process work?
Salesperson: You make an initial down payment, followed by monthly installments. Ownership transfers after the final payment.
Customer: What are the benefits of hire purchase?
Salesperson: It allows you to spread the cost over time and use the car while paying for it.

	Tradução

	Cliente: Estou interessado em comprar este carro por meio de compra a prazo.
Vendedor: Claro, oferecemos planos flexíveis de compra a prazo.
Cliente: Como funciona o processo de compra a prazo?
Vendedor: Você faz um pagamento inicial, seguido de parcelas mensais. A propriedade é transferida após o pagamento final.
Cliente: Quais são os benefícios da compra a prazo?
Vendedor: Permite que você espalhe o custo ao longo do tempo e use o carro enquanto paga por ele.

	
	2.72. Indicate



	“Indicate” significa mostrar, apontar ou sugerir algo. Em um contexto de negócios, pode ser usado para referir-se a dados, sinais ou informações que sugerem uma tendência, resultado ou necessidade. Indicar algo pode envolver a apresentação de evidências, a sinalização de uma direção ou a comunicação de uma observação.

	Exemplo

	Analyst: The latest market trends indicate a growing demand for eco-friendly products.
Marketing Manager: How reliable are these indicators?
Analyst: The data from multiple sources indicate a consistent upward trend.
Marketing Manager: Should we adjust our strategy based on these indications?
Analyst: Yes, it’s advisable to align our strategy with the market indications.

	Tradução

	Analista: As últimas tendências de mercado indicam uma demanda crescente por produtos ecológicos.
Gerente de Marketing: Quão confiáveis são esses indicadores?
Analista: Os dados de várias fontes indicam uma tendência ascendente consistente.
Gerente de Marketing: Devemos ajustar nossa estratégia com base nessas indicações?
Analista: Sim, é aconselhável alinhar nossa estratégia com as indicações do mercado.

	
	2.73. Installment purchase (USA)



	“Installment purchase” é um método de compra em que o comprador paga pelo bem em parcelas regulares ao longo de um período de tempo. Este método é comum nos Estados Unidos para a compra de bens de consumo, como eletrodomésticos, móveis e veículos.

	Exemplo

	Customer: Can I buy this furniture through an installment purchase plan?
Salesperson: Yes, we offer several installment purchase options.
Customer: What are the terms of the installment purchase?
Salesperson: You can choose between 12, 24, or 36-month plans with fixed monthly payments.
Customer: Are there any interest charges on the installment purchase?
Salesperson: It depends on the plan you choose. Some plans have 0% interest for a limited period.

	Tradução

	Cliente: Posso comprar este móvel através de um plano de compra parcelada?
Vendedor: Sim, oferecemos várias opções de compra parcelada.
Cliente: Quais são os termos da compra parcelada?
Vendedor: Você pode escolher entre planos de 12, 24 ou 36 meses com pagamentos mensais fixos.
Cliente: Existem encargos de juros na compra parcelada?
Vendedor: Depende do plano que você escolher. Alguns planos têm 0% de juros por um período limitado.

	
	2.74. Individual insurance policy



	“Individual insurance policy” é um contrato de seguro que cobre uma única pessoa, em oposição a uma apólice de grupo que cobre várias pessoas. Este tipo de apólice pode incluir seguro de vida, saúde, automóvel, entre outros, e é personalizado de acordo com as necessidades e circunstâncias do segurado.

	Exemplo

	Client: I’m interested in purchasing an individual insurance policy.
Insurance Agent: What type of individual insurance policy are you looking for?
Client: I need a health insurance policy that covers major medical expenses.
Insurance Agent: We have several individual insurance policies that might suit your needs.
Client: What are the benefits of an individual insurance policy compared to a group policy?
Insurance Agent: An individual insurance policy offers personalized coverage and flexibility.
Client: How do I apply for an individual insurance policy?
Insurance Agent: You can fill out an application form, and we’ll guide you through the process.

	Tradução

	Cliente: Estou interessado em adquirir uma apólice de seguro individual.
Agente de Seguros: Que tipo de apólice de seguro individual você está procurando?
Cliente: Preciso de uma apólice de seguro de saúde que cubra despesas médicas importantes.
Agente de Seguros: Temos várias apólices de seguro individual que podem atender às suas necessidades.
Cliente: Quais são os benefícios de uma apólice de seguro individual em comparação com uma apólice de grupo?
Agente de Seguros: Uma apólice de seguro individual oferece cobertura personalizada e flexibilidade.
Cliente: Como faço para solicitar uma apólice de seguro individual?
Agente de Seguros: Você pode preencher um formulário de inscrição, e nós o guiaremos durante o processo.

	
	2.75. Intangible asset



	“Intangible asset” refere-se a um ativo não físico que possui valor econômico para uma empresa. Exemplos de ativos intangíveis incluem patentes, marcas registradas, direitos autorais, goodwill e propriedade intelectual. Esses ativos são importantes para a estratégia e o valor de longo prazo de uma empresa.

	Exemplo

	CFO: We need to evaluate our intangible assets for the upcoming financial report.
Accountant: Which intangible assets should we focus on?
CFO: Our patents, trademarks, and goodwill are the primary intangible assets.
Accountant: How do we determine the value of these intangible assets?
CFO: We use valuation methods such as the income approach, market approach, and cost approach.
Accountant: What impact do intangible assets have on our balance sheet?
CFO: They increase our total asset value and can affect our equity and profitability ratios.
Accountant: Should we consider amortization for these intangible assets?
CFO: Yes, amortization is necessary to reflect their usage and reduce their book value over time.

	Tradução

	CFO: Precisamos avaliar nossos ativos intangíveis para o próximo relatório financeiro.
Contador: Em quais ativos intangíveis devemos focar?
CFO: Nossas patentes, marcas registradas e goodwill são os principais ativos intangíveis.
Contador: Como determinamos o valor desses ativos intangíveis?
CFO: Usamos métodos de avaliação como a abordagem de renda, abordagem de mercado e abordagem de custo.
Contador: Qual o impacto dos ativos intangíveis em nosso balanço patrimonial?
CFO: Eles aumentam o valor total dos nossos ativos e podem afetar nossos índices de patrimônio e lucratividade.
Contador: Devemos considerar a amortização desses ativos intangíveis?
CFO: Sim, a amortização é necessária para refletir seu uso e reduzir seu valor contábil ao longo do tempo.

	A expressão “goodwill” é ocasionalmente usada em português como um anglicismo, especialmente em contextos empresariais e financeiros. No entanto, seu uso é mais comum em documentos técnicos, relatórios financeiros e entre profissionais da área de contabilidade e finanças que estão familiarizados com terminologias internacionais

	
	2.76. Judgment Sampling



	“Judgment Sampling” é uma técnica de amostragem em que o pesquisador usa seu julgamento para selecionar os membros da população que ele acredita serem mais representativos ou úteis para o estudo. É frequentemente usado quando o pesquisador tem conhecimento especializado sobre a população e pode identificar os indivíduos mais relevantes para a pesquisa.

	Exemplo

	Alice: We need to gather data for our market research. Have you considered using judgment sampling?
Bob: Yes, I think judgment sampling would be effective since we have experts who can identify the key participants.
Alice: Great. Let’s rely on their expertise to select the most relevant respondents.
Bob: Agreed. This approach should give us more accurate insights.

	Tradução

	Alice: Precisamos coletar dados para nossa pesquisa de mercado. Você considerou usar amostragem por julgamento?
Bob: Sim, acho que amostragem por julgamento seria eficaz, já que temos especialistas que podem identificar os participantes-chave.
Alice: Ótimo. Vamos confiar na expertise deles para selecionar os respondentes mais relevantes.
Bob: Concordo. Essa abordagem deve nos fornecer insights mais precisos.

	
	2.77. Leased assets



	“Leased assets” são ativos que uma empresa ou indivíduo aluga de outra parte, conhecida como locador (lessor). Esses ativos podem incluir imóveis, veículos, equipamentos e outros bens que são utilizados por um período específico em troca de pagamentos regulares. O arrendatário (leaseholder) tem o direito de usar o ativo durante o período do contrato de arrendamento.

	Exemplo

	Finance Manager: We need to review our leased assets for the upcoming audit.
Accountant: Which leased assets should we focus on first?
Finance Manager: Let’s start with the office buildings and then move on to the company vehicles.
Accountant: How do we account for the depreciation of these leased assets?
Finance Manager: We follow the guidelines set by the leasing standards, recognizing both the asset and the liability.
Accountant: Should we include the leased assets in our balance sheet?
Finance Manager: Yes, according to the new accounting standards, leased assets must be included.

	Tradução

	Gerente Financeiro: Precisamos revisar nossos ativos arrendados para a próxima auditoria.
Contador: Em quais ativos arrendados devemos focar primeiro?
Gerente Financeiro: Vamos começar com os edifícios de escritórios e depois passar para os veículos da empresa.
Contador: Como contabilizamos a depreciação desses ativos arrendados?
Gerente Financeiro: Seguimos as diretrizes estabelecidas pelos padrões de arrendamento, reconhecendo tanto o ativo quanto o passivo.
Contador: Devemos incluir os ativos arrendados em nosso balanço patrimonial?
Gerente Financeiro: Sim, de acordo com os novos padrões contábeis, os ativos arrendados devem ser incluídos.

	
	2.78. Leaseholder



	“Leaseholder” é a pessoa ou entidade que detém o direito de usar e ocupar um ativo arrendado por um período específico, conforme estabelecido em um contrato de arrendamento. O “leaseholder” faz pagamentos regulares ao locador (lessor) em troca do uso do ativo.

	Exemplo

	Property Manager: As a leaseholder, you are responsible for maintaining the property.
Tenant: What specific maintenance tasks am I required to handle as a leaseholder?
Property Manager: Routine maintenance, such as plumbing and electrical repairs, is your responsibility.
Tenant: Are there any major repairs that the leaseholder is not responsible for?
Property Manager: Yes, structural repairs and roof maintenance are handled by the lessor.
Tenant: How should I report issues that are beyond my responsibility as a leaseholder?
Property Manager: You can submit a maintenance request through our online portal.

	Tradução

	Gerente de Propriedade: Como arrendatário, você é responsável pela manutenção da propriedade.
Inquilino: Quais tarefas de manutenção específicas eu devo lidar como arrendatário?
Gerente de Propriedade: A manutenção rotineira, como reparos de encanamento e elétricos, é sua responsabilidade.
Inquilino: Existem reparos maiores pelos quais o arrendatário não é responsável?
Gerente de Propriedade: Sim, reparos estruturais e manutenção do telhado são de responsabilidade do locador.
Inquilino: Como devo relatar problemas que estão além da minha responsabilidade como arrendatário?
Gerente de Propriedade: Você pode enviar uma solicitação de manutenção através do nosso portal online.

	
	2.79. Lessor



	“Lessor” é a pessoa ou entidade que possui um ativo e concede o direito de uso desse ativo a outra parte (leaseholder) por um período específico, conforme estabelecido em um contrato de arrendamento. O lessor recebe pagamentos regulares do leaseholder em troca do uso do ativo.

	Exemplo

	Leaseholder: I need to discuss some issues with the lessor regarding the property lease.
Property Manager: What specific issues do you need to address with the lessor?
Leaseholder: There are some structural problems that need the lessor’s attention.
Property Manager: I will arrange a meeting between you and the lessor to discuss these issues.
Leaseholder: How soon can the lessor address these problems?
Property Manager: The lessor will prioritize urgent repairs and schedule a visit within the week.
Leaseholder: Will the lessor cover the costs of these repairs?
Property Manager: Yes, the lessor is responsible for all structural repairs.

	Tradução

	Arrendatário: Preciso discutir alguns problemas com o locador em relação ao arrendamento da propriedade.
Gerente de Propriedade: Quais problemas específicos você precisa abordar com o locador?
Arrendatário: Existem alguns problemas estruturais que precisam da atenção do locador.
Gerente de Propriedade: Vou agendar uma reunião entre você e o locador para discutir esses problemas.
Arrendatário: Quão rápido o locador pode resolver esses problemas?
Gerente de Propriedade: O locador priorizará reparos urgentes e agendará uma visita dentro da semana.
Arrendatário: O locador cobrirá os custos desses reparos?
Gerente de Propriedade: Sim, o locador é responsável por todos os reparos estruturais.

	
	2.80. Leveraged lease



	“Leveraged lease” é um tipo de arrendamento financeiro em que o locador (lessor) financia a aquisição do ativo arrendado com uma combinação de capital próprio e dívida. A dívida é geralmente garantida pelo ativo arrendado e pelos pagamentos de arrendamento. Esse tipo de arrendamento é comum em grandes transações, como a aquisição de aeronaves ou equipamentos pesados.

	Exemplo

	Finance Director: We’re considering a leveraged lease to finance the new equipment.
CFO: How does a leveraged lease benefit our cash flow?
Finance Director: It allows us to use less capital upfront and leverage debt to finance the purchase.
CFO: What are the risks associated with a leveraged lease?
Finance Director: The main risk is the obligation to meet debt payments, but the asset itself serves as collateral.
CFO: Let’s review the terms of the leveraged lease agreement before making a decision.

	Tradução

	Diretor Financeiro: Estamos considerando um arrendamento alavancado para financiar o novo equipamento.
CFO: Como um arrendamento alavancado beneficia nosso fluxo de caixa?
Diretor Financeiro: Ele nos permite usar menos capital inicial e alavancar a dívida para financiar a compra.
CFO: Quais são os riscos associados a um arrendamento alavancado?
Diretor Financeiro: O principal risco é a obrigação de cumprir os pagamentos da dívida, mas o próprio ativo serve como garantia.
CFO: Vamos revisar os termos do acordo de arrendamento alavancado antes de tomar uma decisão.

	
	2.81. Leveraged management buyout



	“Leveraged management buyout” (LMBO) é uma transação em que a equipe de gestão de uma empresa adquire a empresa utilizando uma combinação de capital próprio e dívida. A dívida é frequentemente garantida pelos ativos da empresa adquirida. Esse tipo de compra permite que a equipe de gestão assuma o controle da empresa com um investimento inicial relativamente pequeno.

	Exemplo

	CEO: The board is considering a leveraged management buyout to take the company private.
CFO: How will the leveraged management buyout be structured?
CEO: We’ll use a mix of equity and debt, with the company’s assets as collateral for the loan.
CFO: What are the potential benefits of a leveraged management buyout?
CEO: It allows us to have more control over the company’s strategic direction and potentially increase its value.
CFO: We need to ensure that the debt levels are manageable post-buyout.

	Tradução

	CEO: O conselho está considerando uma aquisição alavancada pela gestão para tornar a empresa privada.
CFO: Como será estruturada a aquisição alavancada pela gestão?
CEO: Usaremos uma combinação de capital próprio e dívida, com os ativos da empresa como garantia para o empréstimo.
CFO: Quais são os benefícios potenciais de uma aquisição alavancada pela gestão?
CEO: Isso nos permite ter mais controle sobre a direção estratégica da empresa e potencialmente aumentar seu valor.
CFO: Precisamos garantir que os níveis de dívida sejam administráveis após a aquisição.

	
	2.82. Life insurance policy



	“Life insurance policy” é um contrato entre um segurado e uma seguradora, onde a seguradora se compromete a pagar uma quantia de dinheiro aos beneficiários designados pelo segurado em caso de morte deste. Em troca, o segurado paga prêmios regulares à seguradora. As apólices de seguro de vida são usadas para fornecer segurança financeira aos dependentes do segurado.

	Exemplo

	HR Manager: As part of our benefits package, we offer a life insurance policy to all employees.
Employee: What does the life insurance policy cover?
HR Manager: It provides a death benefit to your beneficiaries in the event of your passing.
Employee: How much coverage does the life insurance policy offer?
HR Manager: The standard coverage is twice your annual salary, but you can opt for additional coverage.
Employee: How do I designate my beneficiaries for the life insurance policy?
HR Manager: You can fill out the beneficiary designation form available on our HR portal.

	Tradução

	Gerente de RH: Como parte do nosso pacote de benefícios, oferecemos uma apólice de seguro de vida a todos os funcionários.
Funcionário: O que a apólice de seguro de vida cobre?
Gerente de RH: Ela fornece um benefício por morte aos seus beneficiários em caso de seu falecimento.
Funcionário: Qual é a cobertura oferecida pela apólice de seguro de vida?
Gerente de RH: A cobertura padrão é o dobro do seu salário anual, mas você pode optar por uma cobertura adicional.
Funcionário: Como designo meus beneficiários para a apólice de seguro de vida?
Gerente de RH: Você pode preencher o formulário de designação de beneficiários disponível em nosso portal de RH.

	
	2.83. Liquid asset



	“Liquid asset” refere-se a um ativo que pode ser rapidamente convertido em dinheiro com pouco ou nenhum impacto sobre seu valor. Exemplos de ativos líquidos incluem dinheiro em caixa, depósitos bancários, ações e títulos negociáveis. Esses ativos são essenciais para a gestão de caixa e a solvência financeira de uma empresa.

	Exemplo

	Treasurer: We need to ensure we have enough liquid assets to cover our short-term liabilities.
Financial Analyst: What are our current liquid assets?
Treasurer: Our liquid assets include cash, marketable securities, and accounts receivable.
Financial Analyst: Should we increase our liquid assets to improve our liquidity ratio?
Treasurer: Yes, we should consider converting some of our long-term investments into liquid assets.
Financial Analyst: I’ll prepare a report on our current liquid assets and potential adjustments.

	Tradução

	Tesoureiro: Precisamos garantir que temos ativos líquidos suficientes para cobrir nossas obrigações de curto prazo.
Analista Financeiro: Quais são nossos ativos líquidos atuais?
Tesoureiro: Nossos ativos líquidos incluem dinheiro, títulos negociáveis e contas a receber.
Analista Financeiro: Devemos aumentar nossos ativos líquidos para melhorar nosso índice de liquidez?
Tesoureiro: Sim, devemos considerar converter alguns de nossos investimentos de longo prazo em ativos líquidos.
Analista Financeiro: Vou preparar um relatório sobre nossos ativos líquidos atuais e possíveis ajustes.

	
	2.84. Loan servicing activity



	“Loan servicing activity” refere-se ao processo de administração de um empréstimo desde o momento em que é concedido até que seja totalmente pago. Isso inclui a cobrança de pagamentos, o envio de extratos mensais, a gestão de contas de garantia, a cobrança de pagamentos atrasados e a comunicação com o mutuário. As atividades de serviço de empréstimo são geralmente realizadas por uma empresa de serviços de empréstimos em nome do credor.

	Exemplo

	Loan Officer: Our team handles all loan servicing activities for the mortgages we issue.
Client: What does loan servicing activity include?
Loan Officer: It includes collecting monthly payments, managing escrow accounts, and handling customer inquiries.
Client: How do you ensure that loan servicing activities are performed efficiently?
Loan Officer: We use advanced software systems and have a dedicated team to manage all aspects of loan servicing.
Client: What happens if I miss a payment?
Loan Officer: As part of our loan servicing activities, we will contact you to discuss options and help you get back on track.

	Tradução

	Agente de Empréstimos: Nossa equipe lida com todas as atividades de serviço de empréstimos para as hipotecas que emitimos.
Cliente: O que está incluído nas atividades de serviço de empréstimos?
Agente de Empréstimos: Inclui a cobrança de pagamentos mensais, a gestão de contas de garantia e o atendimento a consultas de clientes.
Cliente: Como você garante que as atividades de serviço de empréstimos sejam realizadas de forma eficiente?
Agente de Empréstimos: Usamos sistemas de software avançados e temos uma equipe dedicada para gerenciar todos os aspectos do serviço de empréstimos.
Cliente: O que acontece se eu perder um pagamento?
Agente de Empréstimos: Como parte de nossas atividades de serviço de empréstimos, entraremos em contato com você para discutir opções e ajudá-lo a se recuperar.

	
	2.85. Major assets



	“Major assets” refere-se aos ativos mais valiosos e significativos de uma empresa ou indivíduo. Esses ativos podem incluir imóveis, equipamentos, veículos, investimentos financeiros, patentes e marcas registradas. Eles são essenciais para as operações e a saúde financeira de uma empresa e geralmente são listados no balanço patrimonial.

	Exemplo

	CFO: We need to conduct an inventory of our major assets for the annual report.
Asset Manager: Which major assets should we prioritize?
CFO: Start with our real estate holdings and then move on to our machinery and equipment.
Asset Manager: How do we assess the current value of these major assets?
CFO: We’ll use market valuations and recent appraisals to determine their worth.
Asset Manager: Should we also include our intellectual property as major assets?
CFO: Yes, patents and trademarks are considered major assets and should be included.

	Tradução

	CFO: Precisamos fazer um inventário de nossos principais ativos para o relatório anual.
Gerente de Ativos: Quais principais ativos devemos priorizar?
CFO: Comece com nossas propriedades imobiliárias e depois passe para nossas máquinas e equipamentos.
Gerente de Ativos: Como avaliamos o valor atual desses principais ativos?
CFO: Usaremos avaliações de mercado e avaliações recentes para determinar seu valor.
Gerente de Ativos: Devemos também incluir nossa propriedade intelectual como principais ativos?
CFO: Sim, patentes e marcas registradas são considerados principais ativos e devem ser incluídos.

	
	2.86. Management buyout



	“Management buyout” (MBO) é uma transação em que a equipe de gestão de uma empresa adquire a empresa, geralmente com a ajuda de financiamento externo. Isso permite que a equipe de gestão assuma o controle da empresa, muitas vezes com o objetivo de melhorar seu desempenho e aumentar seu valor. O MBO pode ser financiado por uma combinação de capital próprio e dívida.

	Exemplo

	CEO: We’re exploring the possibility of a management buyout to gain full control of the company.
CFO: How will we finance the management buyout?
CEO: We’ll use a mix of equity from the management team and debt financing from banks.
CFO: What are the advantages of a management buyout?
CEO: It allows us to align the company’s strategic goals with our vision and potentially increase its value.
CFO: We need to ensure that the debt levels are sustainable post-buyout.
CEO: Agreed. We’ll work with financial advisors to structure the deal appropriately.

	Tradução

	CEO: Estamos explorando a possibilidade de uma aquisição pela gestão para obter controle total da empresa.
CFO: Como vamos financiar a aquisição pela gestão?
CEO: Usaremos uma combinação de capital próprio da equipe de gestão e financiamento de dívida de bancos.
CFO: Quais são as vantagens de uma aquisição pela gestão?
CEO: Isso nos permite alinhar os objetivos estratégicos da empresa com nossa visão e potencialmente aumentar seu valor.
CFO: Precisamos garantir que os níveis de dívida sejam sustentáveis após a aquisição.
CEO: Concordo. Trabalharemos com consultores financeiros para estruturar o negócio de forma adequada.

	
	2.87. Market analysis



	“Market analysis” é o processo de avaliar o mercado de um produto ou serviço específico para entender as condições de mercado, a concorrência, as tendências e as necessidades dos consumidores. A análise de mercado é essencial para a tomada de decisões estratégicas, como o lançamento de novos produtos, a expansão para novos mercados e a definição de estratégias de marketing.

	Exemplo

	Marketing Manager: We need to conduct a thorough market analysis before launching our new product.
Market Analyst: What specific aspects should we focus on in the market analysis?
Marketing Manager: We need to understand the target audience, market trends, and competitive landscape.
Market Analyst: How will we gather the data for the market analysis?
Marketing Manager: We’ll use a combination of surveys, focus groups, and secondary research.
Market Analyst: When do you need the market analysis report?
Marketing Manager: We need the initial findings within the next month to inform our launch strategy.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Precisamos realizar uma análise de mercado completa antes de lançar nosso novo produto.
Analista de Mercado: Em quais aspectos específicos devemos focar na análise de mercado?
Gerente de Marketing: Precisamos entender o público-alvo, as tendências de mercado e o cenário competitivo.
Analista de Mercado: Como vamos coletar os dados para a análise de mercado?
Gerente de Marketing: Usaremos uma combinação de pesquisas, grupos focais e pesquisa secundária.
Analista de Mercado: Quando você precisa do relatório de análise de mercado?
Gerente de Marketing: Precisamos das descobertas iniciais dentro do próximo mês para informar nossa estratégia de lançamento.

	
	2.88. Master file



	“Master file” refere-se a um arquivo centralizado que contém informações essenciais e abrangentes sobre um determinado assunto ou entidade. Em um contexto de negócios, um “master file” pode incluir dados sobre clientes, produtos, fornecedores ou transações. Ele serve como uma fonte única de verdade, garantindo que todas as partes interessadas tenham acesso a informações precisas e atualizadas.

	Exemplo

	IT Manager: We need to update the master file with the latest customer information.
Data Analyst: What specific data should be included in the master file?
IT Manager: Ensure it contains names, addresses, contact details, and purchase history.
Data Analyst: How often should we update the master file?
IT Manager: The master file should be updated in real-time as new data comes in.
Data Analyst: I’ll set up an automated process to keep the master file current.

	Tradução

	Gerente de TI: Precisamos atualizar o arquivo mestre com as informações mais recentes dos clientes.
Analista de Dados: Quais dados específicos devem ser incluídos no arquivo mestre?
Gerente de TI: Certifique-se de que contenha nomes, endereços, detalhes de contato e histórico de compras.
Analista de Dados: Com que frequência devemos atualizar o arquivo mestre?
Gerente de TI: O arquivo mestre deve ser atualizado em tempo real à medida que novos dados chegam.
Analista de Dados: Vou configurar um processo automatizado para manter o arquivo mestre atualizado.

	
	2.89. Merger



	“Merger” é a fusão de duas ou mais empresas em uma única entidade. Esse processo pode ser motivado por diversas razões, como a expansão de mercado, a diversificação de produtos, a redução de custos operacionais ou o aumento da competitividade. As fusões podem ser amigáveis ou hostis e geralmente envolvem uma série de etapas legais e financeiras.

	Exemplo

	CEO: Our company is considering a merger with XYZ Corp to expand our market reach.
CFO: What are the financial implications of the merger?
CEO: The merger will create synergies that could lead to significant cost savings.
CFO: How will the merger affect our employees?
CEO: There may be some redundancies, but we’ll aim to retain as many employees as possible.
CFO: We should conduct a thorough due diligence before finalizing the merger.

	Tradução

	CEO: Nossa empresa está considerando uma fusão com a XYZ Corp para expandir nosso alcance de mercado.
CFO: Quais são as implicações financeiras da fusão?
CEO: A fusão criará sinergias que podem levar a economias de custo significativas.
CFO: Como a fusão afetará nossos funcionários?
CEO: Pode haver algumas redundâncias, mas nosso objetivo é reter o máximo de funcionários possível.
CFO: Devemos realizar uma devida diligência completa antes de finalizar a fusão.

	
	2.90. Minority stockholder (USA)



	“Minority stockholder” nos EUA refere-se a um acionista que possui uma participação minoritária em uma empresa, ou seja, detém menos de 50% das ações com direito a voto. Esses acionistas têm direitos limitados em comparação com os acionistas majoritários, mas ainda podem influenciar decisões importantes e têm proteção legal contra práticas abusivas por parte dos acionistas majoritários.

	Exemplo

	Lawyer: As a minority stockholder, you have certain rights that protect your interests.
Investor: What rights do I have as a minority stockholder?
Lawyer: You have the right to vote on major corporate decisions and to receive dividends.
Investor: Can I challenge decisions made by the majority shareholders?
Lawyer: Yes, as a minority stockholder, you can challenge decisions that are unfair or detrimental to your interests.
Investor: How can I ensure my voice is heard as a minority stockholder?
Lawyer: You can attend shareholder meetings, vote on key issues, and, if necessary, seek legal recourse.

	Tradução

	Advogado: Como acionista minoritário, você tem certos direitos que protegem seus interesses.
Investidor: Quais direitos eu tenho como acionista minoritário?
Advogado: Você tem o direito de votar em decisões corporativas importantes e de receber dividendos.
Investidor: Posso contestar decisões tomadas pelos acionistas majoritários?
Advogado: Sim, como acionista minoritário, você pode contestar decisões que sejam injustas ou prejudiciais aos seus interesses.
Investidor: Como posso garantir que minha voz seja ouvida como acionista minoritário?
Advogado: Você pode participar das assembleias de acionistas, votar em questões importantes e, se necessário, buscar recursos legais.

	
	2.91. Minority shareholder (UK)



	“Minority shareholder” no Reino Unido refere-se a um acionista que possui uma participação minoritária em uma empresa, similar ao conceito nos EUA. Esses acionistas têm menos de 50% das ações com direito a voto e, embora tenham menos influência direta sobre a gestão da empresa, possuem direitos legais para proteger seus interesses contra abusos por parte dos acionistas majoritários.

	Exemplo

	Solicitor: As a minority shareholder, you are entitled to certain protections under UK law.
Shareholder: What protections do I have as a minority shareholder?
Solicitor: You have the right to receive information about the company’s affairs and to challenge unfair practices.
Shareholder: Can I influence the company’s decisions as a minority shareholder?
Solicitor: While your influence is limited, you can vote on key issues and collaborate with other shareholders.
Shareholder: What should I do if I believe my rights as a minority shareholder are being violated?
Solicitor: You can seek legal advice and potentially take action through the courts to protect your interests.

	Tradução

	Advogado: Como acionista minoritário, você tem direito a certas proteções sob a lei do Reino Unido.
Acionista: Quais proteções eu tenho como acionista minoritário?
Advogado: Você tem o direito de receber informações sobre os negócios da empresa e de contestar práticas injustas.
Acionista: Posso influenciar as decisões da empresa como acionista minoritário?
Advogado: Embora sua influência seja limitada, você pode votar em questões importantes e colaborar com outros acionistas.
Acionista: O que devo fazer se acreditar que meus direitos como acionista minoritário estão sendo violados?
Advogado: Você pode buscar aconselhamento jurídico e, potencialmente, tomar medidas através dos tribunais para proteger seus interesses.

	
	2.92. Monetary restatement



	“Monetary restatement” refere-se ao processo de ajustar os valores financeiros de uma empresa para refletir mudanças na moeda ou para corrigir erros em demonstrações financeiras anteriores. Isso pode ser necessário devido a flutuações cambiais, inflação, ou para conformidade com novas normas contábeis. O objetivo é garantir que as demonstrações financeiras apresentem uma imagem precisa e atualizada da situação financeira da empresa.

	Exemplo

	Accountant: We need to perform a monetary restatement of last year’s financial statements.
CFO: What prompted the need for a monetary restatement?
Accountant: There were significant currency fluctuations that affected our international operations.
CFO: How will the monetary restatement impact our reported earnings?
Accountant: It will adjust the earnings to reflect the current exchange rates, which may show a different profit margin.
CFO: When will the monetary restatement be completed?
Accountant: We aim to finalize it by the end of the quarter to ensure our reports are accurate.

	Tradução

	Contador: Precisamos realizar uma redeclaração monetária das demonstrações financeiras do ano passado.
CFO: O que motivou a necessidade de uma redeclaração monetária?
Contador: Houve flutuações cambiais significativas que afetaram nossas operações internacionais.
CFO: Como a redeclaração monetária impactará nossos lucros reportados?
Contador: Ajustará os lucros para refletir as taxas de câmbio atuais, o que pode mostrar uma margem de lucro diferente.
CFO: Quando a redeclaração monetária será concluída?
Contador: Nosso objetivo é finalizá-la até o final do trimestre para garantir que nossos relatórios sejam precisos.

	
	2.93. Multiple banking



	“Multiple banking” refere-se à prática de uma empresa manter contas e relações bancárias com várias instituições financeiras ao mesmo tempo. Isso pode ser feito para diversificar riscos, obter melhores condições de crédito, ou para aproveitar diferentes serviços oferecidos por cada banco. A prática de “multiple banking” pode ajudar a empresa a gerenciar melhor seu fluxo de caixa e suas necessidades de financiamento.

	Exemplo

	Finance Manager: We are considering adopting a multiple banking strategy to diversify our financial risk.
CEO: How will multiple banking benefit our company?
Finance Manager: It will allow us to access a wider range of financial products and services, and reduce dependency on a single bank.
CEO: What are the potential challenges of multiple banking?
Finance Manager: Managing relationships with multiple banks can be complex and may require additional administrative resources.
CEO: How do we ensure effective communication with all our banks under a multiple banking system?
Finance Manager: We will designate a team to handle communications and ensure all banks are kept informed of our financial activities.

	Tradução

	Gerente Financeiro: Estamos considerando adotar uma estratégia de bancos múltiplos para diversificar nosso risco financeiro.
CEO: Como a estratégia de bancos múltiplos beneficiará nossa empresa?
Gerente Financeiro: Isso nos permitirá acessar uma gama mais ampla de produtos e serviços financeiros e reduzir a dependência de um único banco.
CEO: Quais são os desafios potenciais da estratégia de bancos múltiplos?
Gerente Financeiro: Gerenciar relacionamentos com vários bancos pode ser complexo e pode exigir recursos administrativos adicionais.
CEO: Como garantimos uma comunicação eficaz com todos os nossos bancos sob um sistema de bancos múltiplos?
Gerente Financeiro: Designaremos uma equipe para lidar com as comunicações e garantir que todos os bancos sejam informados sobre nossas atividades financeiras.

	
	2.94. Multiple risk policy



	“Multiple risk policy” é um tipo de apólice de seguro que cobre uma empresa contra vários tipos de riscos em um único contrato. Isso pode incluir riscos como incêndio, roubo, responsabilidade civil, danos a propriedades, entre outros. A vantagem de uma “multiple risk policy” é a conveniência de ter uma cobertura abrangente em um único documento, simplificando a gestão de seguros para a empresa.

	Exemplo

	Insurance Broker: I recommend a multiple risk policy to cover all your business risks under one contract.
Business Owner: What types of risks are included in a multiple risk policy?
Insurance Broker: It typically includes coverage for fire, theft, liability, and property damage.
Business Owner: How does a multiple risk policy benefit my business?
Insurance Broker: It simplifies your insurance management and ensures comprehensive coverage.
Business Owner: Are there any exclusions in a multiple risk policy?
Insurance Broker: Yes, certain high-risk activities may require additional coverage. We can discuss those in detail.

	Tradução

	Corretor de Seguros: Recomendo uma apólice de riscos múltiplos para cobrir todos os riscos do seu negócio em um único contrato.
Proprietário do Negócio: Que tipos de riscos estão incluídos em uma apólice de riscos múltiplos?
Corretor de Seguros: Normalmente inclui cobertura para incêndio, roubo, responsabilidade civil e danos à propriedade.
Proprietário do Negócio: Como uma apólice de riscos múltiplos beneficia meu negócio?
Corretor de Seguros: Simplifica a gestão de seus seguros e garante uma cobertura abrangente.
Proprietário do Negócio: Existem exclusões em uma apólice de riscos múltiplos?
Corretor de Seguros: Sim, certas atividades de alto risco podem exigir cobertura adicional. Podemos discutir esses detalhes.

	
	2.95. Multiple sampling



	“Multiple sampling” é uma técnica estatística utilizada para a coleta de dados em várias etapas ou fases. Em vez de coletar todos os dados de uma vez, a amostragem múltipla permite que os dados sejam coletados em diferentes momentos ou de diferentes subgrupos, o que pode aumentar a precisão e a representatividade dos resultados. Essa técnica é frequentemente usada em pesquisas de mercado, auditorias e controle de qualidade.

	Exemplo

	Research Analyst: For our market study, we should use multiple sampling to get more accurate results.
Project Manager: How does multiple sampling improve the accuracy of our study?
Research Analyst: By collecting data in stages, we can adjust our approach based on initial findings and reduce sampling errors.
Project Manager: What are the steps involved in multiple sampling?
Research Analyst: We start with a preliminary sample, analyze the results, and then conduct additional sampling as needed.
Project Manager: How do we ensure the representativeness of our multiple sampling?
Research Analyst: We use stratified sampling techniques to ensure all subgroups are adequately represented.

	Tradução

	Analista de Pesquisa: Para nosso estudo de mercado, devemos usar amostragem múltipla para obter resultados mais precisos.
Gerente de Projeto: Como a amostragem múltipla melhora a precisão do nosso estudo?
Analista de Pesquisa: Coletando dados em etapas, podemos ajustar nossa abordagem com base nas descobertas iniciais e reduzir erros de amostragem.
Gerente de Projeto: Quais são as etapas envolvidas na amostragem múltipla?
Analista de Pesquisa: Começamos com uma amostra preliminar, analisamos os resultados e depois realizamos amostragens adicionais conforme necessário.
Gerente de Projeto: Como garantimos a representatividade da nossa amostragem múltipla?
Analista de Pesquisa: Usamos técnicas de amostragem estratificada para garantir que todos os subgrupos sejam adequadamente representados.

	
	2.96. Night additional



	“Night additional” refere-se a um pagamento extra ou adicional que é concedido a funcionários que trabalham durante o turno da noite. Esse adicional é uma compensação pelo trabalho realizado fora do horário normal de expediente, geralmente em horários considerados menos desejáveis. O valor do adicional noturno pode variar de acordo com as políticas da empresa ou regulamentações trabalhistas locais.

	Exemplo

	HR Manager: We need to discuss the night additional pay for our employees working the night shift.
Operations Manager: How much is the night additional pay currently?
HR Manager: It’s an extra 20% on top of their regular hourly wage.
Operations Manager: Are there any legal requirements for the night additional pay?
HR Manager: Yes, labor laws mandate a minimum additional pay for night shifts.
Operations Manager: Should we consider increasing the night additional to attract more night shift workers?
HR Manager: That could be a good strategy to ensure we have enough staff for the night shifts.

	Tradução

	Gerente de RH: Precisamos discutir o pagamento do adicional noturno para nossos funcionários que trabalham no turno da noite.
Gerente de Operações: Quanto é o pagamento do adicional noturno atualmente?
Gerente de RH: É um extra de 20% além do salário horário regular.
Gerente de Operações: Existem requisitos legais para o pagamento do adicional noturno?
Gerente de RH: Sim, as leis trabalhistas exigem um pagamento adicional mínimo para turnos noturnos.
Gerente de Operações: Devemos considerar aumentar o adicional noturno para atrair mais trabalhadores para o turno da noite?
Gerente de RH: Isso poderia ser uma boa estratégia para garantir que tenhamos pessoal suficiente para os turnos noturnos.

	
	2.97. Nominal asset



	“Nominal asset” refere-se a um ativo cujo valor é expresso em termos monetários, mas que não necessariamente reflete seu valor real ou de mercado. Esses ativos são registrados pelo seu valor nominal, ou seja, o valor original pelo qual foram adquiridos ou emitidos, sem ajustes por inflação ou outras mudanças de valor. Exemplos comuns incluem títulos de dívida, ações e outros instrumentos financeiros.

	Exemplo

	Financial Analyst: We need to review the nominal assets on our balance sheet.
CFO: What exactly are nominal assets?
Financial Analyst: They are assets recorded at their original purchase price, without adjustments for inflation.
CFO: How do nominal assets impact our financial statements?
Financial Analyst: They can sometimes misrepresent the true value of our assets if there has been significant inflation.
CFO: Should we consider revaluing our nominal assets?
Financial Analyst: It might be beneficial to provide a more accurate picture of our financial health.

	Tradução

	Analista Financeiro: Precisamos revisar os ativos nominais em nosso balanço patrimonial.
CFO: O que exatamente são ativos nominais?
Analista Financeiro: São ativos registrados pelo seu preço de compra original, sem ajustes por inflação.
CFO: Como os ativos nominais impactam nossas demonstrações financeiras?
Analista Financeiro: Eles podem, às vezes, representar de forma incorreta o valor real de nossos ativos se houve inflação significativa.
CFO: Devemos considerar reavaliar nossos ativos nominais?
Analista Financeiro: Pode ser benéfico para fornecer uma imagem mais precisa da nossa saúde financeira.

	
	2.98. Nominative share (UK)



	“Nominative share” no Reino Unido refere-se a uma ação registrada no nome do proprietário específico. O nome do acionista é registrado no livro de registro da empresa, e o acionista tem direitos legais diretos sobre a ação, incluindo o direito de voto e o direito a dividendos. Esse tipo de ação é diferente das ações ao portador, que não são registradas no nome de um proprietário específico.

	Exemplo

	Corporate Lawyer: We need to update the register with the new nominative shares issued.
Company Secretary: How many nominative shares have been issued recently?
Corporate Lawyer: We have issued 1,000 new nominative shares to our investors.
Company Secretary: What information do we need to record for each nominative share?
Corporate Lawyer: We need the shareholder’s name, address, and the number of shares held.
Company Secretary: Are there any specific legal requirements for nominative shares?
Corporate Lawyer: Yes, we must ensure that all details are accurately recorded and updated in the company’s register.

	Tradução

	Advogado Corporativo: Precisamos atualizar o registro com as novas ações nominativas emitidas.
Secretário da Empresa: Quantas ações nominativas foram emitidas recentemente?
Advogado Corporativo: Emitimos 1.000 novas ações nominativas para nossos investidores.
Secretário da Empresa: Que informações precisamos registrar para cada ação nominativa?
Advogado Corporativo: Precisamos do nome do acionista, endereço e o número de ações detidas.
Secretário da Empresa: Existem requisitos legais específicos para ações nominativas?
Advogado Corporativo: Sim, devemos garantir que todos os detalhes sejam registrados e atualizados com precisão no registro da empresa.

	
	2.99. Non-Current Asset



	“Non-Current Asset” refere-se a ativos que não são esperados para serem convertidos em caixa dentro de um ano fiscal. Esses ativos são mantidos para uso a longo prazo e incluem itens como propriedades, plantas, equipamentos, investimentos de longo prazo e ativos intangíveis como patentes e marcas registradas. Eles são essenciais para a operação contínua de uma empresa e são registrados no balanço patrimonial.

	Exemplo

	Alice: We need to update our balance sheet. Have you included all the non-current assets?
Bob: Yes, I’ve listed the property, plant, and equipment under non-current assets.
Alice: Great. Don’t forget to include the intangible assets like patents and trademarks.
Bob: Absolutely. I’ll make sure all our non-current assets are accurately recorded.

	Tradução

	Alice: Precisamos atualizar nosso balanço patrimonial. Você incluiu todos os ativos não circulantes?
Bob: Sim, listei a propriedade, planta e equipamentos sob ativos não circulantes.
Alice: Ótimo. Não se esqueça de incluir os ativos intangíveis como patentes e marcas registradas.
Bob: Com certeza. Vou garantir que todos os nossos ativos não circulantes sejam registrados com precisão.

	
	2.100. Nonmonetary Assets



	“Nonmonetary assets” são ativos que não têm um valor fixo em termos monetários e cujo valor pode variar com o tempo. Exemplos comuns incluem propriedades, plantas, equipamentos, patentes, marcas registradas e estoques. Esses ativos são diferentes dos ativos monetários, como dinheiro e contas a receber, que têm um valor fixo e são facilmente convertidos em dinheiro. Em um contexto de negócios, a gestão eficaz de ativos não monetários é crucial para a saúde financeira e operacional da empresa.

	Exemplo

	Michael: We need to evaluate our nonmonetary assets for the upcoming audit.
Laura: Which nonmonetary assets are we focusing on?
Michael: Primarily our real estate holdings and equipment.
Laura: How do we determine the fair value of these nonmonetary assets?
Michael: We’ll need to conduct appraisals and review market conditions.
Laura: Are there any recent changes in the value of our nonmonetary assets?
Michael: Yes, the value of our downtown property has increased significantly.
Laura: How will this affect our balance sheet?
Michael: The increase in value will enhance our asset base and equity.
Laura: Do we need to report these changes in our financial statements?
Michael: Absolutely. Transparency in reporting nonmonetary assets is essential.
Laura: What about the depreciation of our equipment?
Michael: We’ll need to update our depreciation schedules to reflect current usage.
Laura: Let’s ensure all nonmonetary assets are accurately recorded before the audit.
Michael: Agreed. Accurate records are crucial for compliance and strategic planning.

	Tradução

	Michael: Precisamos avaliar nossos ativos não monetários para a próxima auditoria.
Laura: Em quais ativos não monetários estamos focando?
Michael: Principalmente nossos imóveis e equipamentos.
Laura: Como determinamos o valor justo desses ativos não monetários?
Michael: Precisaremos realizar avaliações e revisar as condições de mercado.
Laura: Houve alguma mudança recente no valor de nossos ativos não monetários?
Michael: Sim, o valor de nossa propriedade no centro da cidade aumentou significativamente.
Laura: Como isso afetará nosso balanço patrimonial?
Michael: O aumento no valor aumentará nossa base de ativos e patrimônio.
Laura: Precisamos relatar essas mudanças em nossas demonstrações financeiras?
Michael: Com certeza. A transparência na divulgação de ativos não monetários é essencial.
Laura: E quanto à depreciação de nossos equipamentos?
Michael: Precisaremos atualizar nossos cronogramas de depreciação para refletir o uso atual.
Laura: Vamos garantir que todos os ativos não monetários estejam registrados com precisão antes da auditoria.
Michael: Concordo. Registros precisos são cruciais para conformidade e planejamento estratégico.

	
	2.101. Nonmonetary Liabilities



	“Nonmonetary liabilities” são obrigações que uma empresa tem que não envolvem o pagamento de dinheiro. Esses passivos podem incluir compromissos como garantias de produtos, obrigações de serviços futuros, passivos ambientais, e provisões para litígios. Diferentemente dos passivos monetários, que são dívidas com valores fixos em dinheiro, os passivos não monetários podem ser mais complexos de avaliar e gerenciar devido à sua natureza variável e contingente.

	Exemplo

	Anna: We need to review our nonmonetary liabilities before the end of the quarter.
David: Which nonmonetary liabilities are you referring to?
Anna: Mainly our warranty obligations and environmental liabilities.
David: How do we assess the value of these nonmonetary liabilities?
Anna: We’ll need to estimate the future costs and potential risks associated with them.
David: Have there been any significant changes in our nonmonetary liabilities recently?
Anna: Yes, we’ve had an increase in warranty claims for our latest product line.
David: How will this impact our financial statements?
Anna: We’ll need to increase our provisions, which will affect our net income.
David: Do we need to disclose these nonmonetary liabilities in our reports?
Anna: Absolutely. Full disclosure is necessary to maintain transparency with our stakeholders.
David: What steps are we taking to manage these nonmonetary liabilities?
Anna: We’re improving our product quality and enhancing our risk management processes.
David: When will these changes be reflected in our financial statements?
Anna: They will be included in the upcoming quarterly report.
David: Let’s ensure our stakeholders are well-informed about these nonmonetary liabilities.
Anna: Agreed. Clear communication is key to maintaining trust.

	Tradução

	Anna: Precisamos revisar nossos passivos não monetários antes do final do trimestre.
David: A quais passivos não monetários você está se referindo?
Anna: Principalmente nossas obrigações de garantia e passivos ambientais.
David: Como avaliamos o valor desses passivos não monetários?
Anna: Precisaremos estimar os custos futuros e os riscos potenciais associados a eles.
David: Houve alguma mudança significativa em nossos passivos não monetários recentemente?
Anna: Sim, tivemos um aumento nas reclamações de garantia para nossa última linha de produtos.
David: Como isso impactará nossas demonstrações financeiras?
Anna: Precisaremos aumentar nossas provisões, o que afetará nosso lucro líquido.
David: Precisamos divulgar esses passivos não monetários em nossos relatórios?
Anna: Com certeza. A divulgação completa é necessária para manter a transparência com nossos stakeholders.
David: Que medidas estamos tomando para gerenciar esses passivos não monetários?
Anna: Estamos melhorando a qualidade de nossos produtos e aprimorando nossos processos de gestão de riscos.
David: Quando essas mudanças serão refletidas em nossas demonstrações financeiras?
Anna: Elas serão incluídas no próximo relatório trimestral.
David: Vamos garantir que nossos stakeholders estejam bem informados sobre esses passivos não monetários.
Anna: Concordo. A comunicação clara é fundamental para manter a confiança.

	
	2.102. Occurrence Assertion



	“Occurrence assertion” é uma expressão usada principalmente em auditoria e contabilidade. Refere-se à garantia de que todas as transações registradas realmente ocorreram e são válidas. Em outras palavras, é a verificação de que os eventos ou transações que aparecem nos registros financeiros realmente aconteceram.

	Exemplo

	John: During our audit, we need to verify the occurrence assertion for all sales transactions.
Sarah: Absolutely, John. We need to ensure that every recorded sale actually took place.
John: Let’s start by reviewing the supporting documents for these transactions.
Sarah: Good idea. This will help us confirm the occurrence assertion and maintain the integrity of our financial statements.

	Tradução

	João: Durante nossa auditoria, precisamos verificar a afirmação de ocorrência para todas as transações de vendas.
Sara: Com certeza, João. Precisamos garantir que cada venda registrada realmente aconteceu.
João: Vamos começar revisando os documentos de suporte dessas transações.
Sara: Boa ideia. Isso nos ajudará a confirmar a afirmação de ocorrência e manter a integridade de nossas demonstrações financeiras.

	

	2.103. Offshore



	“Offshore” é uma expressão usada em negócios para descrever operações ou investimentos que são realizados fora do país de origem da empresa. Isso pode incluir a terceirização de serviços, a abertura de contas bancárias ou a criação de empresas em outros países, geralmente para aproveitar benefícios fiscais, custos mais baixos ou regulamentações mais favoráveis.

	Exemplo

	Emily: We are considering moving some of our operations offshore to reduce costs.
Michael: That sounds like a good strategy. Which country are you thinking about?
Emily: We’re looking at several options, but India and the Philippines are at the top of our list.
Michael: Both are popular choices for offshore operations due to their skilled workforce and lower expenses.

	Tradução

	Emily: Estamos considerando mover algumas de nossas operações para o exterior para reduzir custos.
Michael: Isso parece uma boa estratégia. Em qual país você está pensando?
Emily: Estamos analisando várias opções, mas a Índia e as Filipinas estão no topo da nossa lista.
Michael: Ambos são escolhas populares para operações no exterior devido à sua mão de obra qualificada e menores despesas.

	
	2.104. Open-ended Policy



	“Open-ended policy” refere-se a uma política ou contrato que não tem uma data de término específica. Em vez disso, continua em vigor até que uma das partes decida encerrá-lo. Esse tipo de política é comum em seguros, contratos de trabalho e outros acordos comerciais onde a flexibilidade é necessária.

	Exemplo

	Alice: Our company is considering implementing an open-ended policy for remote work.
Bob: That sounds interesting. How would it work exactly?
Alice: Employees would have the flexibility to work from home indefinitely, as long as their performance remains satisfactory.
Bob: I see. An open-ended policy could really boost employee morale and productivity.

	Tradução

	Alice: Nossa empresa está considerando implementar uma política aberta para o trabalho remoto.
Bob: Isso parece interessante. Como funcionaria exatamente?
Alice: Os funcionários teriam a flexibilidade de trabalhar de casa indefinidamente, desde que seu desempenho permaneça satisfatório.
Bob: Entendi. Uma política aberta poderia realmente aumentar a moral e a produtividade dos funcionários.

	
	2.105. Opening of Probate Proceedings



	“Opening of probate proceedings” refere-se ao início do processo legal de validação de um testamento e administração do espólio de uma pessoa falecida. Esse processo envolve a apresentação do testamento ao tribunal, a nomeação de um executor ou administrador, e a distribuição dos bens de acordo com o testamento ou as leis de sucessão.

	Exemplo

	Mark: We need to discuss the opening of probate proceedings for Mr. Johnson’s estate.
Linda: Yes, I agree. When should we file the necessary documents with the court?
Mark: I think we should start the opening of probate proceedings as soon as possible to avoid any delays.
Linda: Absolutely. I’ll gather all the required documents and contact the probate attorney.

	Tradução

	Mark: Precisamos discutir a abertura do processo de inventário para o espólio do Sr. Johnson.
Linda: Sim, concordo. Quando devemos apresentar os documentos necessários ao tribunal?
Mark: Acho que devemos iniciar a abertura do processo de inventário o mais rápido possível para evitar atrasos.
Linda: Com certeza. Vou reunir todos os documentos necessários e entrar em contato com o advogado de inventário.

	
	2.106. Open Policy



	“Open policy” é um termo usado principalmente em seguros e refere-se a uma apólice que cobre um número indefinido de itens ou eventos, até um limite especificado. Em vez de especificar cada item ou evento individualmente, a apólice cobre todos os itens ou eventos que se enquadram nas condições gerais da apólice. Isso oferece flexibilidade e conveniência para o segurado.

	Exemplo

	Jane: We should consider getting an open policy for our shipping insurance.
Tom: How does an open policy work exactly?
Jane: It covers all our shipments up to a certain value without needing to list each one individually.
Tom: That sounds convenient. It would save us a lot of time on paperwork.

	Tradução

	Jane: Devemos considerar obter uma apólice aberta para nosso seguro de transporte.
Tom: Como funciona exatamente uma apólice aberta?
Jane: Ela cobre todas as nossas remessas até um certo valor sem precisar listar cada uma individualmente.
Tom: Isso parece conveniente. Economizaria muito tempo com papelada.

	
	2.107. Ordinary Lawsuit



	“Ordinary lawsuit” refere-se a um processo judicial comum, onde uma parte (o autor) apresenta uma queixa contra outra parte (o réu) em um tribunal de justiça. Esse tipo de ação judicial segue os procedimentos legais padrão e é utilizado para resolver disputas civis, como questões contratuais, danos pessoais, ou disputas de propriedade.

	Exemplo

	Michael: We might need to file an ordinary lawsuit against the supplier for breach of contract.
Laura: What are the main steps involved in an ordinary lawsuit?
Michael: First, we need to file a complaint with the court. Then, the supplier will be served with a summons to respond.
Laura: Understood. Let’s gather all the necessary documents to support our case.

	Tradução

	Michael: Talvez precisemos entrar com uma ação judicial comum contra o fornecedor por quebra de contrato.
Laura: Quais são os principais passos envolvidos em uma ação judicial comum?
Michael: Primeiro, precisamos apresentar uma queixa ao tribunal. Em seguida, o fornecedor será notificado para responder.
Laura: Entendi. Vamos reunir todos os documentos necessários para apoiar nosso caso.

	
	2.108. Ordinary Stockholders’ General Meeting (USA)



	“Ordinary Stockholders’ General Meeting” nos Estados Unidos refere-se a uma reunião anual obrigatória onde os acionistas de uma empresa se reúnem para discutir e votar sobre assuntos importantes relacionados à empresa. Esses assuntos podem incluir a eleição de diretores, a aprovação de relatórios financeiros, e outras questões cruciais para a governança corporativa.

	Exemplo

	Emily: The ordinary stockholders’ general meeting is scheduled for next month.
James: What are the main items on the agenda for this year’s meeting?
Emily: We’ll be voting on the election of new board members and approving the annual financial statements.
James: I see. It’s important for all stockholders to attend the ordinary stockholders’ general meeting.

	Tradução

	Emily: A assembleia geral ordinária dos acionistas está marcada para o próximo mês.
James: Quais são os principais itens da agenda para a reunião deste ano?
Emily: Vamos votar na eleição de novos membros do conselho e aprovar as demonstrações financeiras anuais.
James: Entendi. É importante que todos os acionistas compareçam à assembleia geral ordinária dos acionistas.

	
	2.109. Ordinary Shareholders’ General Meeting (UK)



	“Ordinary Shareholders’ General Meeting” no Reino Unido refere-se a uma reunião anual obrigatória onde os acionistas de uma empresa se reúnem para discutir e votar sobre assuntos importantes relacionados à empresa. Esses assuntos podem incluir a eleição de diretores, a aprovação de relatórios financeiros, e outras questões cruciais para a governança corporativa. É similar à versão dos EUA, mas com algumas diferenças regulatórias específicas do Reino Unido.

	Exemplo

	Oliver: The ordinary shareholders’ general meeting is coming up next quarter.
Sophia: Do we have the agenda for the meeting yet?
Oliver: Yes, we’ll be discussing the annual report, electing new directors, and approving the dividend proposal.
Sophia: Great. It’s crucial for all shareholders to participate in the ordinary shareholders’ general meeting.

	Tradução

	Oliver: A assembleia geral ordinária dos acionistas está chegando no próximo trimestre.
Sophia: Já temos a agenda para a reunião?
Oliver: Sim, vamos discutir o relatório anual, eleger novos diretores e aprovar a proposta de dividendos.
Sophia: Ótimo. É crucial que todos os acionistas participem da assembleia geral ordinária dos acionistas.

	
	2.110. Outstanding Stocks (USA)



	“Outstanding stocks” nos Estados Unidos refere-se ao total de ações de uma empresa que estão atualmente em posse de todos os seus acionistas, incluindo ações restritas e ações detidas por investidores institucionais. Essas ações representam a propriedade da empresa e são usadas para calcular métricas financeiras importantes, como o lucro por ação (EPS).

	Exemplo

	Alice: Can you tell me how many outstanding stocks our company currently has?
Bob: As of the last quarterly report, we have 10 million outstanding stocks.
Alice: That’s good to know. It helps us understand our market capitalization and earnings per share.
Bob: Exactly. The number of outstanding stocks is crucial for these calculations.

	Tradução

	Alice: Você pode me dizer quantas ações em circulação nossa empresa tem atualmente?
Bob: De acordo com o último relatório trimestral, temos 10 milhões de ações em circulação.
Alice: É bom saber. Isso nos ajuda a entender nossa capitalização de mercado e lucro por ação.
Bob: Exatamente. O número de ações em circulação é crucial para esses cálculos.

	
	2.111. Outstanding Shares (UK)



	“Outstanding shares” no Reino Unido refere-se ao total de ações de uma empresa que estão atualmente em posse de todos os seus acionistas, incluindo ações restritas e ações detidas por investidores institucionais. Essas ações representam a propriedade da empresa e são usadas para calcular métricas financeiras importantes, como o lucro por ação (EPS).

	Exemplo

	Emma: Do you know the current number of outstanding shares for our company?
Liam: Yes, according to the latest annual report, we have 15 million outstanding shares.
Emma: That’s important information. It affects our market valuation and earnings per share.
Liam: Indeed. The number of outstanding shares is essential for these financial metrics.

	Tradução

	Emma: Você sabe o número atual de ações em circulação da nossa empresa?
Liam: Sim, de acordo com o último relatório anual, temos 15 milhões de ações em circulação.
Emma: Essa é uma informação importante. Afeta nossa avaliação de mercado e lucro por ação.
Liam: De fato. O número de ações em circulação é essencial para essas métricas financeiras.

	
	2.112. Paradigm Shift



	“Paradigm shift” é uma expressão usada para descrever uma mudança fundamental na abordagem ou nos pressupostos subjacentes de um determinado campo ou sistema. Em ambientes de negócios, um “paradigm shift” pode ocorrer quando uma nova tecnologia, metodologia ou inovação altera significativamente a maneira como as empresas operam ou como os mercados funcionam.

	Exemplo

	Michael: Our industry is experiencing a paradigm shift with the advent of artificial intelligence.
Laura: Absolutely. Companies need to adapt quickly to stay competitive.
Michael: This paradigm shift is changing everything from customer service to data analysis.
Laura: It’s both a challenge and an opportunity for us to innovate.

	Tradução

	Michael: Nossa indústria está passando por uma mudança de paradigma com o advento da inteligência artificial.
Laura: Com certeza. As empresas precisam se adaptar rapidamente para permanecerem competitivas.
Michael: Essa mudança de paradigma está mudando tudo, desde o atendimento ao cliente até a análise de dados.
Laura: É tanto um desafio quanto uma oportunidade para nós inovarmos.

	
	2.113. Per Diem



	“Per diem” é uma expressão em latim que significa “por dia”. Em ambientes de negócios, refere-se a uma quantia diária de dinheiro que é paga a um funcionário para cobrir despesas durante viagens de trabalho. Isso pode incluir custos como alimentação, hospedagem e transporte.

	Exemplo

	David: How much is the per diem allowance for our trip to New York?
Samantha: The per diem is $150 per day, which covers meals and incidental expenses.
David: That’s helpful. Do we need to keep receipts for everything?
Samantha: No, the per diem is a flat rate, so you don’t need to submit receipts.

	Tradução

	David: Qual é a diária para nossa viagem a Nova York?
Samantha: A diária é de $150 por dia, o que cobre refeições e despesas incidentais.
David: Isso é útil. Precisamos guardar recibos de tudo?
Samantha: Não, a diária é uma taxa fixa, então você não precisa enviar recibos.

	
	2.114. Personnel management



	“Personnel management” refere-se à administração e coordenação de todos os aspectos relacionados aos funcionários de uma organização. Isso inclui recrutamento, treinamento, desenvolvimento, avaliação de desempenho, remuneração, benefícios, e manutenção de um ambiente de trabalho positivo. O objetivo é maximizar a eficiência e a satisfação dos funcionários, alinhando suas metas com os objetivos da organização.

	Exemplo

	HR Director: We need to improve our personnel management strategies to reduce turnover rates.
HR Manager: What areas of personnel management should we focus on?
HR Director: Let’s start with enhancing our recruitment process and providing better training programs.
HR Manager: Should we also review our performance evaluation system?
HR Director: Yes, a more transparent and fair evaluation system is crucial for effective personnel management.
HR Manager: How can we ensure that our personnel management practices align with the company’s goals?
HR Director: Regularly review and update our policies to reflect the company’s strategic objectives and employee feedback.

	Tradução

	Diretor de RH: Precisamos melhorar nossas estratégias de gestão de pessoal para reduzir as taxas de rotatividade.
Gerente de RH: Em quais áreas da gestão de pessoal devemos focar?
Diretor de RH: Vamos começar aprimorando nosso processo de recrutamento e oferecendo melhores programas de treinamento.
Gerente de RH: Devemos também revisar nosso sistema de avaliação de desempenho?
Diretor de RH: Sim, um sistema de avaliação mais transparente e justo é crucial para uma gestão de pessoal eficaz.
Gerente de RH: Como podemos garantir que nossas práticas de gestão de pessoal estejam alinhadas com os objetivos da empresa?
Diretor de RH: Revisar e atualizar regularmente nossas políticas para refletir os objetivos estratégicos da empresa e o feedback dos funcionários.

	
	2.115. Policy loans



	“Policy loans” são empréstimos que um segurado pode obter contra o valor de resgate de sua apólice de seguro de vida. Esses empréstimos são garantidos pelo valor em dinheiro acumulado na apólice e podem ser usados para qualquer finalidade. O segurado deve pagar juros sobre o empréstimo, e o valor do empréstimo mais os juros devidos são deduzidos do benefício por morte se não forem reembolsados.

	Exemplo

	Client: Can you explain how policy loans work?
Insurance Agent: Certainly. Policy loans allow you to borrow against the cash value of your life insurance policy.
Client: What is the interest rate for policy loans?
Insurance Agent: The interest rate varies depending on the terms of your policy, but it’s generally lower than other types of loans.
Client: Are there any restrictions on how I can use the money from a policy loan?
Insurance Agent: No, you can use the funds for any purpose you choose.
Client: What happens if I don’t repay the policy loan?
Insurance Agent: If the loan and interest are not repaid, the amount will be deducted from the death benefit of your policy.

	Tradução

	Cliente: Você pode explicar como funcionam os empréstimos de apólice?
Agente de Seguros: Certamente. Os empréstimos de apólice permitem que você empreste contra o valor de resgate de sua apólice de seguro de vida.
Cliente: Qual é a taxa de juros para os empréstimos de apólice?
Agente de Seguros: A taxa de juros varia dependendo dos termos da sua apólice, mas geralmente é mais baixa do que outros tipos de empréstimos.
Cliente: Existem restrições sobre como posso usar o dinheiro de um empréstimo de apólice?
Agente de Seguros: Não, você pode usar os fundos para qualquer finalidade que escolher.
Cliente: O que acontece se eu não pagar o empréstimo de apólice?
Agente de Seguros: Se o empréstimo e os juros não forem pagos, o valor será deduzido do benefício por morte da sua apólice.

	
	2.116. Permit



	“Permit” é um termo usado em ambientes de negócios para se referir a uma autorização oficial ou licença concedida por uma autoridade competente que permite a realização de uma atividade específica. Em contextos empresariais, pode se referir a permissões para construção, operação de negócios, importação/exportação, entre outros.

	Exemplo

	Karen: Do we have the necessary permit to start the construction on the new office building?
Tom: Yes, we received the permit from the city council last week.
Karen: Great! When can we expect the construction to begin?
Tom: The contractors will start as soon as we finalize the project plan.

	Tradução

	Karen: Temos a permissão necessária para iniciar a construção do novo prédio de escritórios?
Tom: Sim, recebemos a permissão do conselho municipal na semana passada.
Karen: Ótimo! Quando podemos esperar que a construção comece?
Tom: Os empreiteiros começarão assim que finalizarmos o plano do projeto.

	
	2.117. Per Month – p.m.



	“Per month” (abreviado como “p.m.”) é uma expressão usada para indicar uma frequência mensal. Em ambientes de negócios, é comumente usada para descrever pagamentos, salários, taxas ou qualquer outra atividade que ocorra mensalmente.

	Exemplo

	James: What is the rental cost for the office space?
Linda: The rent is $2,000 per month (p.m.).
James: Does that include utilities?
Linda: No, utilities are billed separately and are approximately $200 per month (p.m.).

	Tradução

	James: Qual é o custo do aluguel do espaço de escritório?
Linda: O aluguel é de $2.000 por mês (p.m.).
James: Isso inclui as utilidades?
Linda: Não, as utilidades são cobradas separadamente e são aproximadamente $200 por mês (p.m.).

	
	2.118. Preceding Year



	“Preceding year” refere-se ao ano anterior ao ano atual. Em ambientes de negócios, é frequentemente usado em relatórios financeiros, análises de desempenho e comparações de dados para indicar o período de doze meses que terminou no final do ano anterior.

	Exemplo

	Alice: How did our sales figures compare to the preceding year?
Bob: Our sales increased by 15% compared to the preceding year.
Alice: That’s excellent news. What do you think contributed to this growth?
Bob: Several factors, including our new marketing strategy and product launches.

	Tradução

	Alice: Como nossos números de vendas se comparam ao ano anterior?
Bob: Nossas vendas aumentaram 15% em comparação com o ano anterior.
Alice: Isso é uma ótima notícia. O que você acha que contribuiu para esse crescimento?
Bob: Vários fatores, incluindo nossa nova estratégia de marketing e lançamentos de produtos.

	
	2.119. Preferred Capital Stock (USA)



	“Preferred capital stock” refere-se a um tipo de ação que oferece aos acionistas preferência no recebimento de dividendos e, em caso de liquidação da empresa, na distribuição de ativos. Nos Estados Unidos, essas ações geralmente têm características que combinam elementos de ações e títulos de dívida, como dividendos fixos.

	Exemplo

	Mark: Can you explain the benefits of investing in preferred capital stock?
Jane: Sure. Preferred capital stock provides a fixed dividend and has priority over common stock in dividend payments.
Mark: That sounds stable. Are there any risks involved?
Jane: The main risk is that dividends are not guaranteed if the company faces financial difficulties.

	Tradução

	Mark: Você pode explicar os benefícios de investir em ações preferenciais?
Jane: Claro. Ações preferenciais fornecem um dividendo fixo e têm prioridade sobre ações ordinárias nos pagamentos de dividendos.
Mark: Isso parece estável. Existem riscos envolvidos?
Jane: O principal risco é que os dividendos não são garantidos se a empresa enfrentar dificuldades financeiras.

	
	2.120. Preferred Capital Share (UK)



	“Preferred capital share” no Reino Unido refere-se a um tipo de ação que oferece aos acionistas preferência no recebimento de dividendos e, em caso de liquidação da empresa, na distribuição de ativos. Assim como nos EUA, essas ações geralmente têm características que combinam elementos de ações e títulos de dívida, como dividendos fixos.

	Exemplo

	Emma: What are the advantages of holding preferred capital shares in a UK company?
Oliver: Preferred capital shares offer a fixed dividend and have priority over ordinary shares in dividend payments.
Emma: Are there any potential downsides?
Oliver: Yes, if the company struggles financially, the dividends on preferred capital shares may not be paid.

	Tradução

	Emma: Quais são as vantagens de possuir ações preferenciais em uma empresa do Reino Unido?
Oliver: Ações preferenciais oferecem um dividendo fixo e têm prioridade sobre ações ordinárias nos pagamentos de dividendos.
Emma: Existem possíveis desvantagens?
Oliver: Sim, se a empresa enfrentar dificuldades financeiras, os dividendos das ações preferenciais podem não ser pagos.

	
	2.121. Present Fairly in All Material Respects (USA)



	“Present fairly in all material respects” é uma expressão usada em auditoria e relatórios financeiros nos Estados Unidos. Significa que as demonstrações financeiras de uma empresa são apresentadas de maneira justa e precisa, sem omissões ou distorções significativas que poderiam influenciar as decisões dos usuários dessas informações. É um termo crucial para garantir a transparência e a integridade dos relatórios financeiros.

	Exemplo

	Auditor: After reviewing your financial statements, we can confirm that they present fairly in all material respects.
CFO: That’s great to hear. Does this mean there are no significant issues?
Auditor: Correct. Your financial statements are free from material misstatements.
CFO: Excellent. We’ll proceed with the annual report then.

	Tradução

	Auditor: Após revisar suas demonstrações financeiras, podemos confirmar que elas apresentam de forma justa em todos os aspectos materiais.
CFO: Isso é ótimo de ouvir. Isso significa que não há problemas significativos?
Auditor: Correto. Suas demonstrações financeiras estão livres de distorções materiais.
CFO: Excelente. Vamos prosseguir com o relatório anual então.

	
	2.122. Prior Year Adjustment



	“Prior year adjustment” refere-se a uma correção feita nas demonstrações financeiras de um período anterior. Isso pode ocorrer devido a erros ou omissões que foram descobertos após a publicação das demonstrações financeiras originais. Essas correções são necessárias para garantir a precisão e a integridade dos registros financeiros.

	Exemplo

	Accountant: We need to make a prior year adjustment to correct an error in last year’s financial statements.
Manager: What kind of error are we talking about?
Accountant: There was an overstatement of revenue by $50,000.
Manager: How will this prior year adjustment affect our current financials?
Accountant: It will reduce our retained earnings by $50,000 in the current year.

	Tradução

	Contador: Precisamos fazer um ajuste do ano anterior para corrigir um erro nas demonstrações financeiras do ano passado.
Gerente: Que tipo de erro estamos falando?
Contador: Houve uma superavaliação da receita em $50.000.
Gerente: Como esse ajuste do ano anterior afetará nossas finanças atuais?
Contador: Isso reduzirá nossos lucros retidos em $50.000 no ano atual.

	
	2.123. Productivity Agreement



	“Productivity agreement” é um acordo formal entre empregadores e empregados (ou seus representantes) que visa aumentar a produtividade no local de trabalho. Esse tipo de acordo geralmente inclui metas específicas de produtividade, incentivos para os funcionários e pode envolver mudanças nos métodos de trabalho ou na organização do trabalho. O objetivo é melhorar a eficiência e a produção, beneficiando tanto a empresa quanto os empregados.

	Exemplo

	Manager: We are proposing a productivity agreement to help boost our output.
Union Representative: What kind of changes are you suggesting?
Manager: We plan to introduce new technology and offer bonuses for meeting productivity targets.
Union Representative: That sounds reasonable. We will need to discuss this with our members.

	Tradução

	Gerente: Estamos propondo um acordo de produtividade para ajudar a aumentar nossa produção.
Representante Sindical: Que tipo de mudanças vocês estão sugerindo?
Gerente: Planejamos introduzir novas tecnologias e oferecer bônus por atingir metas de produtividade.
Representante Sindical: Isso parece razoável. Precisamos discutir isso com nossos membros.

	
	2.124. Programmed Learning



	“Programmed learning” é um método de ensino que utiliza materiais organizados de forma sequencial e lógica, permitindo que os alunos aprendam no seu próprio ritmo. Esse método pode ser aplicado por meio de livros, software de computador ou outros recursos educacionais. Em ambientes de negócios, é frequentemente usado para treinamento de funcionários, garantindo que todos adquiram as habilidades e conhecimentos necessários de maneira eficiente e consistente.

	Exemplo

	HR Manager: We are implementing programmed learning modules for employee training.
Employee: How does programmed learning work?
HR Manager: It allows you to learn at your own pace through interactive materials and assessments.
Employee: That sounds convenient. When can we start?
HR Manager: The modules will be available online starting next Monday.

	Tradução

	Gerente de RH: Estamos implementando módulos de aprendizagem programada para o treinamento de funcionários.
Funcionário: Como funciona a aprendizagem programada?
Gerente de RH: Ela permite que você aprenda no seu próprio ritmo através de materiais interativos e avaliações.
Funcionário: Isso parece conveniente. Quando podemos começar?
Gerente de RH: Os módulos estarão disponíveis online a partir da próxima segunda-feira.

	
	2.125. Project Analysis



	“Project analysis” refere-se ao processo de avaliação detalhada de um projeto para determinar sua viabilidade, riscos, benefícios e custos. Esse processo envolve a coleta e análise de dados, a identificação de possíveis problemas e a formulação de recomendações para garantir o sucesso do projeto. É uma etapa crucial no planejamento e gerenciamento de projetos, ajudando a tomar decisões informadas.

	Exemplo

	Project Manager: Before we proceed, we need to conduct a thorough project analysis.
Team Member: What aspects will the project analysis cover?
Project Manager: We’ll look at the project’s feasibility, potential risks, cost estimates, and expected benefits.
Team Member: That sounds comprehensive. When do we start?
Project Manager: We’ll begin the analysis next week and aim to complete it within two weeks.

	Tradução

	Gerente de Projeto: Antes de prosseguirmos, precisamos realizar uma análise detalhada do projeto.
Membro da Equipe: Quais aspectos a análise do projeto cobrirá?
Gerente de Projeto: Vamos analisar a viabilidade do projeto, os riscos potenciais, as estimativas de custo e os benefícios esperados.
Membro da Equipe: Isso parece abrangente. Quando começamos?
Gerente de Projeto: Começaremos a análise na próxima semana e pretendemos concluí-la em duas semanas.

	
	2.126. Property



	“Property” em um contexto de negócios pode se referir a bens imóveis (como terrenos e edifícios) ou a ativos tangíveis e intangíveis que uma empresa possui. Isso pode incluir propriedades físicas, como equipamentos e instalações, bem como propriedades intelectuais, como patentes e marcas registradas. A gestão adequada da propriedade é essencial para o sucesso e a sustentabilidade de uma empresa.

	Exemplo

	CEO: We need to evaluate our property assets to determine their current market value.
CFO: Are you referring to our real estate holdings or other types of property?
CEO: Both. We need a comprehensive assessment of all our tangible and intangible assets.
CFO: Understood. I’ll arrange for a valuation of our real estate and an audit of our intellectual property.

	Tradução

	CEO: Precisamos avaliar nossos ativos de propriedade para determinar seu valor de mercado atual.
CFO: Você está se referindo às nossas propriedades imobiliárias ou a outros tipos de propriedade?
CEO: Ambos. Precisamos de uma avaliação abrangente de todos os nossos ativos tangíveis e intangíveis.
CFO: Entendido. Vou providenciar uma avaliação de nossos imóveis e uma auditoria de nossa propriedade intelectual.

	
	2.127. Plant and Equipment



	“Plant and equipment” refere-se aos ativos físicos tangíveis que uma empresa utiliza na produção de bens e serviços. “Plant” geralmente se refere às instalações físicas, como fábricas e edifícios, enquanto “equipment” inclui máquinas, ferramentas e outros dispositivos necessários para a produção. Esses ativos são essenciais para as operações diárias de uma empresa e são frequentemente considerados em avaliações financeiras e de capital.

	Exemplo

	Operations Manager: We need to invest in new plant and equipment to increase our production capacity.
Finance Manager: What kind of equipment are we looking at?
Operations Manager: Mainly new machinery for the assembly line and an upgrade to our current facilities.
Finance Manager: Do we have a budget for this investment?
Operations Manager: Yes, we have allocated funds in the capital expenditure budget for this purpose.

	Tradução

	Gerente de Operações: Precisamos investir em novas instalações e equipamentos para aumentar nossa capacidade de produção.
Gerente Financeiro: Que tipo de equipamento estamos considerando?
Gerente de Operações: Principalmente novas máquinas para a linha de montagem e uma atualização de nossas instalações atuais.
Gerente Financeiro: Temos um orçamento para esse investimento?
Gerente de Operações: Sim, alocamos fundos no orçamento de despesas de capital para esse propósito.

	
	2.128. Rate



	“Rate” em um contexto de negócios pode se referir a várias métricas, como taxa de juros, taxa de câmbio, taxa de crescimento, entre outras. É uma medida quantitativa que expressa a relação entre duas quantidades e é frequentemente usada para avaliar o desempenho financeiro, calcular custos e prever tendências. A compreensão e a gestão das diferentes taxas são cruciais para a tomada de decisões estratégicas em uma empresa.

	Exemplo

	Financial Analyst: We need to review the current interest rate for our loans.
CFO: Has there been a change in the rate recently?
Financial Analyst: Yes, the central bank has increased the interest rate by 0.5%.
CFO: How will this affect our financial planning?
Financial Analyst: It will increase our borrowing costs, so we need to adjust our budget accordingly.

	Tradução

	Analista Financeiro: Precisamos revisar a taxa de juros atual para nossos empréstimos.
CFO: Houve alguma mudança na taxa recentemente?
Analista Financeiro: Sim, o banco central aumentou a taxa de juros em 0,5%.
CFO: Como isso afetará nosso planejamento financeiro?
Analista Financeiro: Isso aumentará nossos custos de empréstimo, então precisamos ajustar nosso orçamento de acordo.

	
	2.129. Ratio Analysis



	“Ratio analysis” é uma técnica usada em finanças para avaliar o desempenho financeiro de uma empresa através da análise de várias relações (ratios) derivadas de suas demonstrações financeiras. Esses ratios ajudam a medir aspectos como liquidez, rentabilidade, eficiência e solvência da empresa. A análise de ratios é uma ferramenta essencial para investidores, credores e gestores, pois fornece insights sobre a saúde financeira e o desempenho operacional da empresa.

	No ambiente de negócios, a palavra “ratios” é frequentemente utilizada como um anglicismo, especialmente em contextos financeiros e contábeis, onde se refere a indicadores ou índices financeiros. Esses indicadores são fundamentais para a análise da saúde financeira e desempenho de uma empresa, permitindo avaliações comparativas tanto no tempo quanto entre empresas. Os “ratios” ou índices financeiros mais comuns incluem:

	
		Liquidez Corrente: Mede a capacidade de uma empresa de pagar suas dívidas de curto prazo com seus ativos de curto prazo.

		Endividamento Geral: Avalia a proporção do capital da empresa que vem de dívidas.

		Margem Bruta: Indica a percentagem de cada unidade de venda que sobra após deduzir os custos dos produtos vendidos.

		ROE (Return on Equity): Mede a rentabilidade da empresa em relação ao seu próprio capital.

		ROA (Return on Assets): Avalia a eficiência da empresa em usar seus ativos para gerar lucro.



	Embora esses conceitos possam ser traduzidos para o português, é comum que profissionais da área de negócios usem o termo “ratios” em suas discussões e relatórios, devido à influência do inglês no jargão empresarial global. Isso reflete não apenas a globalização dos negócios, mas também a padronização de certos termos técnicos em inglês, facilitando a comunicação entre profissionais de diferentes países.

	Portanto, no ambiente de negócios, “ratios” é um exemplo de anglicismo que se tornou parte do vocabulário especializado, sendo amplamente aceito e utilizado por sua conveniência e pela familiaridade que traz aos profissionais da área.

	Exemplo

	Financial Analyst: We need to conduct a ratio analysis to evaluate the company’s financial health.
CFO: Which ratios will you be focusing on?
Financial Analyst: We’ll look at liquidity ratios, profitability ratios, and leverage ratios.
CFO: How will this analysis help us?
Financial Analyst: It will provide insights into our financial stability and operational efficiency, helping us make informed decisions.

	Tradução

	Analista Financeiro: Precisamos realizar uma análise de ratios para avaliar a saúde financeira da empresa.
CFO: Em quais ratios você vai se concentrar?
Analista Financeiro: Vamos analisar os ratios de liquidez, rentabilidade e alavancagem.
CFO: Como essa análise nos ajudará?
Analista Financeiro: Ela fornecerá insights sobre nossa estabilidade financeira e eficiência operacional, ajudando-nos a tomar decisões informadas.

	
	2.130. Regulatory Act



	“Regulatory act” refere-se a uma lei ou regulamento estabelecido por uma autoridade governamental ou agência reguladora para controlar e supervisionar atividades específicas dentro de uma indústria ou setor. Esses atos são criados para garantir a conformidade com padrões legais, proteger consumidores, promover a concorrência justa e manter a integridade do mercado. As empresas devem estar cientes e em conformidade com os atos regulatórios relevantes para evitar penalidades e garantir operações legais.

	Exemplo

	Compliance Officer: We need to ensure that our operations comply with the new regulatory act.
CEO: What changes does the regulatory act introduce?
Compliance Officer: It imposes stricter reporting requirements and higher standards for data protection.
CEO: How will this impact our current processes?
Compliance Officer: We’ll need to update our compliance protocols and train our staff accordingly.

	Tradução

	Oficial de Conformidade: Precisamos garantir que nossas operações estejam em conformidade com o novo ato regulatório.
CEO: Quais mudanças o ato regulatório introduz?
Oficial de Conformidade: Ele impõe requisitos de relatório mais rigorosos e padrões mais elevados para a proteção de dados.
CEO: Como isso impactará nossos processos atuais?
Oficial de Conformidade: Precisaremos atualizar nossos protocolos de conformidade e treinar nossa equipe de acordo.

	
	2.131. Representative Sample



	“Representative Sample” é uma amostra que reflete com precisão as características da população total da qual foi retirada. Em outras palavras, é uma pequena quantidade de algo que pode ser usado para inferir ou generalizar sobre a população maior. Em pesquisa de mercado e estudos científicos, garantir que a amostra seja representativa é crucial para a validade dos resultados.

	Exemplo

	Michael: For our upcoming survey, we need to ensure we have a representative sample of our customer base.
Linda: Absolutely. We should include participants from all demographics and regions.
Michael: Exactly. A representative sample will help us get accurate insights into customer preferences.
Linda: I’ll make sure our sampling method covers all key segments.

	Tradução

	Michael: Para nossa próxima pesquisa, precisamos garantir que temos uma amostra representativa da nossa base de clientes.
Linda: Com certeza. Devemos incluir participantes de todas as demografias e regiões.
Michael: Exatamente. Uma amostra representativa nos ajudará a obter insights precisos sobre as preferências dos clientes.
Linda: Vou garantir que nosso método de amostragem cubra todos os segmentos-chave.

	
	2.132. Remedial Action



	“Remedial action” refere-se a medidas corretivas tomadas para resolver um problema ou defeito identificado em um processo, produto ou sistema. Em um contexto de negócios, essas ações são implementadas para corrigir falhas, mitigar riscos e garantir a conformidade com padrões e regulamentos. O objetivo é restaurar a normalidade e prevenir a recorrência do problema.

	Exemplo

	Quality Manager: We’ve identified a defect in the latest batch of products. We need to take remedial action immediately.
Production Supervisor: What specific actions do you recommend?
Quality Manager: We should halt production, inspect all units, and implement stricter quality control measures.
Production Supervisor: Understood. I’ll inform the team and start the inspection process right away.

	Tradução

	Gerente de Qualidade: Identificamos um defeito no último lote de produtos. Precisamos tomar ações corretivas imediatamente.
Supervisor de Produção: Quais ações específicas você recomenda?
Gerente de Qualidade: Devemos interromper a produção, inspecionar todas as unidades e implementar medidas de controle de qualidade mais rigorosas.
Supervisor de Produção: Entendido. Vou informar a equipe e iniciar o processo de inspeção imediatamente.

	
	2.133. Retail



	“Retail” refere-se à venda de bens e serviços diretamente aos consumidores finais. O setor de varejo inclui lojas físicas, lojas online e outros pontos de venda onde os produtos são oferecidos ao público em geral. As empresas de varejo compram produtos de fabricantes ou atacadistas e os vendem em pequenas quantidades aos consumidores. O sucesso no varejo depende de fatores como localização, marketing, atendimento ao cliente e gestão de estoque.

	Exemplo

	Marketing Manager: We need to develop a new strategy to boost our retail sales.
Sales Manager: What areas should we focus on?
Marketing Manager: We should enhance our online presence, improve in-store customer experience, and offer promotions.
Sales Manager: Agreed. Let’s also consider expanding our product range to attract more customers.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Precisamos desenvolver uma nova estratégia para aumentar nossas vendas no varejo.
Gerente de Vendas: Em quais áreas devemos nos concentrar?
Gerente de Marketing: Devemos melhorar nossa presença online, aprimorar a experiência do cliente na loja e oferecer promoções.
Gerente de Vendas: Concordo. Vamos também considerar expandir nossa linha de produtos para atrair mais clientes.

	
	2.134. Risk



	“Risk” refere-se à possibilidade de ocorrência de um evento ou condição que pode ter um impacto negativo nos objetivos de um projeto, negócio ou investimento. Em ambientes de negócios, o risco pode se manifestar de várias formas, como riscos financeiros, operacionais, de mercado, de conformidade, entre outros. A gestão de riscos envolve identificar, avaliar e mitigar esses riscos para minimizar suas consequências adversas.

	Exemplo

	Project Manager: We need to assess the risk associated with launching the new product.
Team Member: What specific risks are we looking at?
Project Manager: Potential supply chain disruptions, market acceptance, and regulatory compliance issues.
Team Member: How do we plan to mitigate these risks?
Project Manager: We’ll develop contingency plans and conduct thorough market research.

	Tradução

	Gerente de Projeto: Precisamos avaliar o risco associado ao lançamento do novo produto.
Membro da Equipe: Quais riscos específicos estamos considerando?
Gerente de Projeto: Possíveis interrupções na cadeia de suprimentos, aceitação do mercado e questões de conformidade regulatória.
Membro da Equipe: Como planejamos mitigar esses riscos?
Gerente de Projeto: Vamos desenvolver planos de contingência e realizar uma pesquisa de mercado detalhada.

	
	2.135. Risk Analysis



	“Risk analysis” é o processo de identificar, avaliar e priorizar riscos em um projeto, negócio ou investimento. Envolve a análise das probabilidades de ocorrência de eventos adversos e o impacto potencial desses eventos. A análise de risco ajuda as organizações a tomar decisões informadas sobre como gerenciar e mitigar riscos, garantindo que os recursos sejam alocados de maneira eficaz para proteger os interesses da empresa.

	Exemplo

	Risk Manager: We need to perform a comprehensive risk analysis for the upcoming project.
Project Lead: What steps are involved in the analysis?
Risk Manager: First, we’ll identify potential risks, then assess their likelihood and impact, and finally develop mitigation strategies.
Project Lead: How often should we review the risk analysis?
Risk Manager: Regularly, especially at key project milestones, to ensure we’re addressing any new or evolving risks.

	Tradução

	Gerente de Riscos: Precisamos realizar uma análise de risco abrangente para o próximo projeto.
Líder de Projeto: Quais etapas estão envolvidas na análise?
Gerente de Riscos: Primeiro, identificaremos os riscos potenciais, depois avaliaremos sua probabilidade e impacto, e finalmente desenvolveremos estratégias de mitigação.
Líder de Projeto: Com que frequência devemos revisar a análise de risco?
Gerente de Riscos: Regularmente, especialmente em marcos importantes do projeto, para garantir que estamos abordando quaisquer riscos novos ou em evolução.

	
	2.136. Risk Management



	“Risk management” é o processo de identificar, avaliar, e controlar ameaças aos ativos e ganhos de uma organização. Essas ameaças, ou riscos, podem se originar de uma variedade de fontes, incluindo incertezas financeiras, responsabilidades legais, erros de gestão estratégica, acidentes e desastres naturais. A gestão de riscos envolve a implementação de estratégias para minimizar ou mitigar os impactos negativos desses riscos, garantindo a continuidade dos negócios e a proteção dos interesses da empresa.

	Exemplo

	CEO: We need to strengthen our risk management framework to better handle potential threats.
Risk Manager: Absolutely. What areas do you think need the most attention?
CEO: We should focus on financial risks, operational risks, and compliance risks.
Risk Manager: I agree. We can start by conducting a thorough risk assessment and updating our mitigation strategies.
CEO: Excellent. Let’s also ensure that all departments are aligned with our risk management policies.

	Tradução

	CEO: Precisamos fortalecer nosso quadro de gestão de riscos para lidar melhor com ameaças potenciais.
Gerente de Riscos: Com certeza. Quais áreas você acha que precisam de mais atenção?
CEO: Devemos focar em riscos financeiros, operacionais e de conformidade.
Gerente de Riscos: Concordo. Podemos começar realizando uma avaliação de risco completa e atualizando nossas estratégias de mitigação.
CEO: Excelente. Vamos também garantir que todos os departamentos estejam alinhados com nossas políticas de gestão de riscos.

	
	2.137. Sale



	“Sale” refere-se ao ato de vender bens ou serviços em troca de dinheiro ou outra compensação. Em um contexto de negócios, uma venda pode envolver a transferência de propriedade de produtos, a prestação de serviços ou a venda de ativos da empresa. As vendas são fundamentais para a geração de receita e o crescimento dos negócios.

	Exemplo

	Sales Manager: We need to increase our sales targets for the next quarter.
Sales Representative: What strategies should we use to boost sales?
Sales Manager: Focus on upselling to existing customers and expanding our market reach.
Sales Representative: Should we offer discounts to drive more sales?
Sales Manager: Yes, strategic discounts can help increase sales volume.

	Tradução

	Gerente de Vendas: Precisamos aumentar nossas metas de vendas para o próximo trimestre.
Representante de Vendas: Quais estratégias devemos usar para impulsionar as vendas?
Gerente de Vendas: Foque em vendas adicionais para clientes existentes e na expansão de nosso alcance de mercado.
Representante de Vendas: Devemos oferecer descontos para aumentar as vendas?
Gerente de Vendas: Sim, descontos estratégicos podem ajudar a aumentar o volume de vendas.

	
	2.138. Sales Appeal



	“Sales appeal” refere-se às características ou qualidades de um produto ou serviço que o tornam atraente para os consumidores e incentivam a compra. Pode incluir aspectos como preço, qualidade, benefícios, design, e a forma como o produto ou serviço é apresentado ao mercado. A eficácia do apelo de vendas pode influenciar significativamente o sucesso de uma campanha de marketing.

	Exemplo

	Marketing Director: We need to enhance the sales appeal of our new product line.
Product Manager: What aspects should we focus on?
Marketing Director: Let’s emphasize the unique features and the cost-effectiveness of the product.
Product Manager: Agreed. We should also highlight customer testimonials to boost credibility.
Marketing Director: Excellent idea. This will definitely improve our sales appeal.

	Tradução

	Diretor de Marketing: Precisamos aumentar o apelo de vendas da nossa nova linha de produtos.
Gerente de Produto: Em quais aspectos devemos focar?
Diretor de Marketing: Vamos enfatizar as características únicas e a relação custo-benefício do produto.
Gerente de Produto: Concordo. Devemos também destacar os depoimentos dos clientes para aumentar a credibilidade.
Diretor de Marketing: Excelente ideia. Isso definitivamente melhorará nosso apelo de vendas.

	
	2.139. Sales Area



	“Sales area” refere-se a uma região geográfica ou segmento de mercado específico onde uma empresa concentra seus esforços de vendas. Pode ser definida por critérios como localização, demografia, tipo de cliente ou setor industrial. A definição clara de uma área de vendas ajuda a empresa a direcionar suas estratégias de marketing e vendas de maneira mais eficaz, alocando recursos onde eles são mais necessários.

	Exemplo

	Sales Manager: We need to review our sales area assignments to ensure optimal coverage.
Sales Representative: Are there any specific regions we should focus on?
Sales Manager: Yes, we should prioritize the northeast region due to its high growth potential.
Sales Representative: Should we allocate more resources to that sales area?
Sales Manager: Absolutely. Let’s also consider hiring additional staff to support our efforts there.

	Tradução

	Gerente de Vendas: Precisamos revisar as atribuições de nossa área de vendas para garantir uma cobertura ideal.
Representante de Vendas: Existem regiões específicas nas quais devemos focar?
Gerente de Vendas: Sim, devemos priorizar a região nordeste devido ao seu alto potencial de crescimento.
Representante de Vendas: Devemos alocar mais recursos para essa área de vendas?
Gerente de Vendas: Com certeza. Vamos também considerar a contratação de pessoal adicional para apoiar nossos esforços lá.

	
	2.140. Sales-Type Lease



	“Sales-type lease” é um tipo de contrato de arrendamento em que o arrendador (geralmente o fabricante ou distribuidor) reconhece a receita de venda do ativo arrendado no início do contrato. Este tipo de arrendamento é tratado como uma venda pelo arrendador, e o ativo é removido do balanço patrimonial. O arrendador também reconhece o custo das mercadorias vendidas e registra um ativo de arrendamento líquido, que representa os pagamentos futuros a serem recebidos.

	Exemplo

	CFO: We need to evaluate the financial impact of the new sales-type lease agreements.
Accountant: How should we recognize the revenue from these leases?
CFO: Since it’s a sales-type lease, we recognize the revenue upfront and record the cost of goods sold.
Accountant: Understood. I’ll ensure that the assets are removed from our balance sheet accordingly.
CFO: Great. Let’s also monitor the cash flows from these leases closely.

	Tradução

	CFO: Precisamos avaliar o impacto financeiro dos novos contratos de arrendamento do tipo venda.
Contador: Como devemos reconhecer a receita desses arrendamentos?
CFO: Como é um arrendamento do tipo venda, reconhecemos a receita imediatamente e registramos o custo das mercadorias vendidas.
Contador: Entendido. Vou garantir que os ativos sejam removidos do nosso balanço patrimonial de acordo.
CFO: Ótimo. Vamos também monitorar de perto os fluxos de caixa desses arrendamentos.

	
	2.141. Sampling



	“Sampling” refere-se ao processo de selecionar uma parte representativa de um grupo maior para análise ou teste. Em um contexto de negócios, pode se referir a várias práticas, como a distribuição de amostras de produtos para potenciais clientes, a seleção de dados para análise estatística, ou a escolha de uma amostra de itens para controle de qualidade. O objetivo do sampling é obter insights ou feedbacks que possam ser generalizados para o grupo maior.

	Exemplo

	Marketing Manager: We should consider sampling as a strategy to introduce our new product to the market.
Sales Representative: How do you propose we distribute the samples?
Marketing Manager: We can start by offering free samples at key retail locations and during promotional events.
Sales Representative: That sounds effective. Should we also collect feedback from customers who receive the samples?
Marketing Manager: Absolutely. Customer feedback will help us refine our product and marketing strategy.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Devemos considerar o amostragem como uma estratégia para introduzir nosso novo produto no mercado.
Representante de Vendas: Como você propõe distribuir as amostras?
Gerente de Marketing: Podemos começar oferecendo amostras grátis em locais de varejo chave e durante eventos promocionais.
Representante de Vendas: Isso parece eficaz. Devemos também coletar feedback dos clientes que recebem as amostras?
Gerente de Marketing: Com certeza. O feedback dos clientes nos ajudará a refinar nosso produto e nossa estratégia de marketing.

	
	2.142. Scope



	“Scope” refere-se à abrangência ou extensão de um projeto, tarefa ou atividade. Em um contexto de negócios, definir o escopo é crucial para determinar os limites e os objetivos de um projeto, incluindo o que está e o que não está incluído. Um escopo bem definido ajuda a garantir que todos os envolvidos tenham uma compreensão clara das expectativas e dos resultados esperados, evitando ambiguidades e mudanças desnecessárias durante a execução do projeto.

	Exemplo

	Project Manager: Before we start, we need to clearly define the scope of this project.
Team Member: What specific areas should we focus on?
Project Manager: The scope includes developing the new software features and conducting user training.
Team Member: Should we also handle the marketing strategy?
Project Manager: No, marketing is outside the scope of this project. We’ll focus solely on development and training.

	Tradução

	Gerente de Projeto: Antes de começarmos, precisamos definir claramente o escopo deste projeto.
Membro da Equipe: Em quais áreas específicas devemos focar?
Gerente de Projeto: O escopo inclui desenvolver as novas funcionalidades do software e realizar o treinamento dos usuários.
Membro da Equipe: Devemos também cuidar da estratégia de marketing?
Gerente de Projeto: Não, o marketing está fora do escopo deste projeto. Vamos focar apenas no desenvolvimento e no treinamento.

	
	2.143. Seasonal Activity



	“Seasonal activity” refere-se a atividades ou operações que ocorrem em determinados períodos do ano, geralmente influenciadas por fatores sazonais como clima, feriados, ou ciclos econômicos. Em um contexto de negócios, atividades sazonais podem incluir vendas de produtos específicos durante certas épocas, como roupas de inverno, ou serviços que são mais demandados em determinadas estações, como turismo de verão. Compreender e planejar para atividades sazonais é crucial para otimizar recursos e maximizar receitas.

	Exemplo

	Operations Manager: We need to prepare for the upcoming seasonal activity spike in sales.
Sales Coordinator: What steps should we take to ensure we’re ready?
Operations Manager: Let’s increase our inventory and schedule additional staff for the holiday season.
Sales Coordinator: Should we also ramp up our marketing efforts?
Operations Manager: Absolutely. A strong marketing campaign will help us capitalize on the seasonal activity.

	Tradução

	Gerente de Operações: Precisamos nos preparar para o aumento de atividade sazonal nas vendas.
Coordenador de Vendas: Quais medidas devemos tomar para garantir que estamos prontos?
Gerente de Operações: Vamos aumentar nosso estoque e agendar funcionários adicionais para a temporada de férias.
Coordenador de Vendas: Devemos também intensificar nossos esforços de marketing?
Gerente de Operações: Com certeza. Uma campanha de marketing forte nos ajudará a aproveitar a atividade sazonal.

	
	2.144. Secondary Stocks



	“Secondary stocks” refere-se a ações que são negociadas no mercado secundário, ou seja, após a emissão inicial no mercado primário. No mercado secundário, os investidores compram e vendem ações entre si, e não diretamente da empresa emissora. Este mercado é crucial para a liquidez das ações, permitindo que os investidores possam facilmente comprar e vender suas participações.

	Exemplo

	Investor: I’m considering investing in some secondary stocks. What should I be aware of?
Financial Advisor: When dealing with secondary stocks, it’s important to analyze the company’s performance and market conditions.
Investor: How do these differ from primary stocks?
Financial Advisor: Primary stocks are purchased directly from the company during an IPO, while secondary stocks are traded among investors in the open market.
Investor: Got it. I’ll make sure to do my research before making any decisions.

	Tradução

	Investidor: Estou pensando em investir em algumas ações secundárias. O que devo saber?
Consultor Financeiro: Ao lidar com ações secundárias, é importante analisar o desempenho da empresa e as condições do mercado.
Investidor: Como essas diferem das ações primárias?
Consultor Financeiro: As ações primárias são compradas diretamente da empresa durante um IPO, enquanto as ações secundárias são negociadas entre investidores no mercado aberto.
Investidor: Entendi. Vou me certificar de fazer minha pesquisa antes de tomar qualquer decisão.

	
	2.145. Selling Point



	“Selling point” refere-se a uma característica ou benefício específico de um produto ou serviço que é usado para atrair clientes e diferenciá-lo da concorrência. É um argumento de venda que destaca o valor único ou a vantagem que o produto ou serviço oferece, tornando-o mais atraente para os consumidores.

	Exemplo

	Sales Manager: We need to identify the key selling points of our new product.
Marketing Specialist: What features do you think will most appeal to our target audience?
Sales Manager: The main selling point is its innovative design and user-friendly interface.
Marketing Specialist: Should we also emphasize its affordability?
Sales Manager: Absolutely. Combining innovation with a competitive price will be a strong selling point.

	Tradução

	Gerente de Vendas: Precisamos identificar os principais diferenciais do nosso novo produto.
Especialista em Marketing: Quais características você acha que mais atrairão nosso público-alvo?
Gerente de Vendas: O principal diferencial é seu design inovador e interface amigável.
Especialista em Marketing: Devemos também enfatizar sua acessibilidade?
Gerente de Vendas: Com certeza. Combinar inovação com um preço competitivo será um forte diferencial.

	
	2.146. Seniority



	“Seniority” refere-se ao status ou posição de um indivíduo dentro de uma organização, baseado em sua duração de serviço ou experiência. Em muitos ambientes de negócios, a senioridade pode influenciar decisões relacionadas a promoções, aumentos salariais, e atribuição de responsabilidades. Funcionários com maior senioridade geralmente têm mais autoridade e privilégios devido ao seu tempo de serviço e conhecimento acumulado.

	Exemplo

	HR Manager: We need to consider seniority when deciding on the promotions this year.
Department Head: Does that mean employees with longer tenure will have priority?
HR Manager: Yes, seniority will be a key factor, but we will also evaluate performance and contributions.
Department Head: That sounds fair. It’s important to recognize both experience and achievements.
HR Manager: Absolutely. Balancing seniority and merit ensures a motivated and experienced workforce.

	Tradução

	Gerente de RH: Precisamos considerar a senioridade ao decidir sobre as promoções deste ano.
Chefe de Departamento: Isso significa que os funcionários com mais tempo de serviço terão prioridade?
Gerente de RH: Sim, a senioridade será um fator chave, mas também avaliaremos desempenho e contribuições.
Chefe de Departamento: Isso parece justo. É importante reconhecer tanto a experiência quanto as realizações.
Gerente de RH: Com certeza. Equilibrar senioridade e mérito garante uma força de trabalho motivada e experiente.

	
	2.147. Senior Stock (USA)



	“Senior stock” nos Estados Unidos refere-se a ações preferenciais que têm prioridade sobre ações ordinárias em termos de pagamento de dividendos e liquidação de ativos em caso de falência. Essas ações geralmente oferecem um dividendo fixo e são consideradas menos arriscadas do que as ações ordinárias, pois os detentores de ações preferenciais têm preferência no recebimento de dividendos e na distribuição de ativos.

	Exemplo

	Investor: I’m interested in investing in senior stock. Can you explain the benefits?
Financial Advisor: Senior stock offers priority in dividend payments and asset distribution in case of liquidation.
Investor: Does it mean they are safer than common stocks?
Financial Advisor: Yes, senior stock is generally considered less risky because of its preferential treatment.
Investor: What about the returns? Are they fixed?
Financial Advisor: Typically, senior stock provides fixed dividends, which can be attractive for income-focused investors.

	Tradução

	Investidor: Estou interessado em investir em ações preferenciais. Você pode explicar os benefícios?
Consultor Financeiro: Ações preferenciais oferecem prioridade no pagamento de dividendos e na distribuição de ativos em caso de liquidação.
Investidor: Isso significa que são mais seguras do que as ações ordinárias?
Consultor Financeiro: Sim, ações preferenciais são geralmente consideradas menos arriscadas devido ao seu tratamento preferencial.
Investidor: E quanto aos retornos? Eles são fixos?
Consultor Financeiro: Normalmente, ações preferenciais fornecem dividendos fixos, o que pode ser atraente para investidores focados em renda.

	
	2.148. Sequential Sampling



	“Sequential sampling” é uma técnica estatística usada em pesquisa e controle de qualidade, onde as amostras são avaliadas uma de cada vez ou em pequenos grupos, e a decisão de continuar ou parar a amostragem é feita com base nos resultados obtidos até aquele ponto. Esse método é eficiente porque permite que a coleta de dados seja interrompida assim que se atinge um nível de confiança suficiente, economizando tempo e recursos.

	Exemplo

	Quality Manager: We are considering using sequential sampling for our next quality control inspection.
Engineer: How does sequential sampling differ from traditional sampling methods?
Quality Manager: With sequential sampling, we evaluate samples one at a time and decide whether to continue based on the results.
Engineer: That sounds efficient. It could save us a lot of time and resources.
Quality Manager: Exactly. If we reach a conclusion early, we can stop the sampling process sooner.

	Tradução

	Gerente de Qualidade: Estamos considerando usar a amostragem sequencial para nossa próxima inspeção de controle de qualidade.
Engenheiro: Como a amostragem sequencial difere dos métodos tradicionais de amostragem?
Gerente de Qualidade: Com a amostragem sequencial, avaliamos as amostras uma de cada vez e decidimos se continuamos com base nos resultados.
Engenheiro: Isso parece eficiente. Pode nos economizar muito tempo e recursos.
Gerente de Qualidade: Exatamente. Se chegarmos a uma conclusão cedo, podemos interromper o processo de amostragem mais cedo.

	
	2.149. Set Aside



	“Set aside” é uma expressão usada em ambientes de negócios para indicar a reserva de algo, como tempo, dinheiro ou recursos, para um propósito específico. Pode ser usado em diversos contextos, como planejamento de projetos, orçamento financeiro, ou alocação de recursos para tarefas específicas.

	Exemplo

	Project Manager: We need to set aside some budget for unexpected expenses.
Finance Officer: How much do you think we should set aside?
Project Manager: I suggest we set aside at least 10% of the total budget.
Finance Officer: That sounds reasonable. I’ll make the necessary adjustments.
Project Manager: Great. It’s always good to be prepared for any contingencies.

	Tradução

	Gerente de Projeto: Precisamos reservar parte do orçamento para despesas inesperadas.
Oficial de Finanças: Quanto você acha que devemos reservar?
Gerente de Projeto: Sugiro que reservemos pelo menos 10% do orçamento total.
Oficial de Finanças: Isso parece razoável. Farei os ajustes necessários.
Gerente de Projeto: Ótimo. É sempre bom estar preparado para qualquer contingência.

	
	2.150. Share (UK)



	No Reino Unido, “share” refere-se a uma unidade de propriedade em uma empresa ou entidade financeira. Quando uma pessoa possui ações de uma empresa, ela é considerada acionista e tem direito a uma parte dos lucros da empresa, geralmente na forma de dividendos. As ações podem ser compradas e vendidas no mercado de ações, e seu valor pode variar com base no desempenho da empresa e nas condições do mercado.

	Exemplo

	Investor: I’m thinking about buying some shares in that new tech company.
Financial Advisor: That’s a good idea. Shares in tech companies can be quite profitable.
Investor: How do I go about purchasing these shares?
Financial Advisor: You can buy shares through a brokerage account. I can help you set one up.
Investor: Great, let’s do that. I want to make sure I invest wisely.

	Tradução

	Investidor: Estou pensando em comprar algumas ações daquela nova empresa de tecnologia.
Consultor Financeiro: Isso é uma boa ideia. Ações em empresas de tecnologia podem ser bastante lucrativas.
Investidor: Como faço para comprar essas ações?
Consultor Financeiro: Você pode comprar ações através de uma conta de corretagem. Posso ajudá-lo a configurar uma.
Investidor: Ótimo, vamos fazer isso. Quero ter certeza de que estou investindo com sabedoria.

	
	2.151. Stock (USA)



	Nos Estados Unidos, “stock” refere-se a uma unidade de propriedade em uma empresa. Similar ao termo “share” no Reino Unido, possuir ações de uma empresa significa que o investidor é um acionista e tem direito a uma parte dos lucros da empresa, geralmente na forma de dividendos. As ações podem ser compradas e vendidas no mercado de ações, e seu valor pode variar com base no desempenho da empresa e nas condições do mercado.

	Exemplo

	Investor: I’m interested in buying some stock in that pharmaceutical company.
Broker: That’s a solid choice. Stock in pharmaceutical companies can be very rewarding.
Investor: What’s the process for purchasing this stock?
Broker: You can buy stock through your brokerage account. I can guide you through the steps.
Investor: Excellent, let’s proceed. I want to ensure my investments are well-placed.

	Tradução

	Investidor: Estou interessado em comprar algumas ações daquela empresa farmacêutica.
Corretor: Essa é uma escolha sólida. Ações em empresas farmacêuticas podem ser muito recompensadoras.
Investidor: Qual é o processo para comprar essas ações?
Corretor: Você pode comprar ações através da sua conta de corretagem. Posso guiá-lo pelos passos.
Investidor: Excelente, vamos prosseguir. Quero garantir que meus investimentos estejam bem colocados.

	
	2.152. Short-term



	“Short-term” refere-se a um período de tempo relativamente curto, geralmente menos de um ano. Em um contexto de negócios, pode se referir a investimentos, objetivos, planos ou obrigações que devem ser realizados ou vencidos dentro desse período. Por exemplo, um empréstimo de curto prazo deve ser pago em um período breve, e um objetivo de curto prazo é algo que a empresa espera alcançar em um futuro próximo.

	Exemplo

	CFO: We need to focus on our short-term financial goals for the next quarter.
CEO: What are the key short-term objectives we should prioritize?
CFO: Increasing cash flow and reducing short-term liabilities are crucial.
CEO: Agreed. Let’s also look at short-term investment opportunities to boost our returns.
CFO: I’ll prepare a report on potential short-term investments by the end of the week.

	Tradução

	CFO: Precisamos focar em nossos objetivos financeiros de curto prazo para o próximo trimestre.
CEO: Quais são os principais objetivos de curto prazo que devemos priorizar?
CFO: Aumentar o fluxo de caixa e reduzir as obrigações de curto prazo são cruciais.
CEO: Concordo. Vamos também olhar para oportunidades de investimento de curto prazo para aumentar nossos retornos.
CFO: Vou preparar um relatório sobre potenciais investimentos de curto prazo até o final da semana.

	
	2.153. Short-term policy



	“Short-term policy” refere-se a uma política ou plano que é implementado para um período de tempo relativamente curto, geralmente menos de um ano. Em um contexto de negócios, uma política de curto prazo pode ser uma estratégia temporária para lidar com uma situação específica ou para alcançar objetivos imediatos. Essas políticas são frequentemente revisadas e ajustadas conforme necessário para se adaptarem às mudanças nas condições do mercado ou nas necessidades da empresa.

	Exemplo

	Manager: We need to implement a short-term policy to address the sudden drop in sales.
Team Leader: What kind of short-term policy are you considering?
Manager: I’m thinking of offering discounts and promotions as a short-term policy to attract more customers.
Team Leader: That sounds like a good idea. How long will this short-term policy be in effect?
Manager: We’ll run this short-term policy for the next three months and then reassess.

	Tradução

	Gerente: Precisamos implementar uma política de curto prazo para lidar com a queda repentina nas vendas.
Líder de Equipe: Que tipo de política de curto prazo você está considerando?
Gerente: Estou pensando em oferecer descontos e promoções como uma política de curto prazo para atrair mais clientes.
Líder de Equipe: Isso parece uma boa ideia. Por quanto tempo essa política de curto prazo estará em vigor?
Gerente: Vamos executar essa política de curto prazo pelos próximos três meses e depois reavaliar.

	
	2.154. Signature



	“Signature” refere-se à assinatura de uma pessoa, que é uma forma de identificação e autenticação em documentos. Em um contexto de negócios, a assinatura é frequentemente usada para aprovar contratos, acordos, cheques, e outros documentos oficiais. A assinatura é uma prova de que a pessoa concorda com os termos e condições do documento e é legalmente vinculativa.

	Exemplo

	Legal Advisor: We need your signature on this contract to finalize the deal.
CEO: Is everything in order with the contract?
Legal Advisor: Yes, I’ve reviewed all the terms. Your signature is the last step.
CEO: Alright, I’ll provide my signature now.
Legal Advisor: Thank you. With your signature, the agreement is officially binding.

	Tradução

	Consultor Jurídico: Precisamos da sua assinatura neste contrato para finalizar o acordo.
CEO: Está tudo em ordem com o contrato?
Consultor Jurídico: Sim, revisei todos os termos. Sua assinatura é o último passo.
CEO: Certo, vou fornecer minha assinatura agora.
Consultor Jurídico: Obrigado. Com sua assinatura, o acordo é oficialmente vinculativo.

	

	2.155. Subscription



	“Subscription” refere-se a um acordo em que uma pessoa ou empresa paga uma taxa recorrente para receber um serviço ou produto regularmente. Em um contexto de negócios, as assinaturas são comuns para serviços de software, publicações, e outros produtos que são entregues periodicamente. As assinaturas podem ser mensais, trimestrais, anuais, etc., e são uma maneira eficaz de garantir receita contínua.

	Exemplo

	Sales Representative: Our new software is available through a monthly subscription.
Client: What does the subscription include?
Sales Representative: The subscription includes full access to all features, regular updates, and customer support.
Client: Can we cancel the subscription at any time?
Sales Representative: Yes, you can cancel the subscription at any time with no additional fees.

	Tradução

	Representante de Vendas: Nosso novo software está disponível através de uma assinatura mensal.
Cliente: O que a assinatura inclui?
Representante de Vendas: A assinatura inclui acesso completo a todas as funcionalidades, atualizações regulares e suporte ao cliente.
Cliente: Podemos cancelar a assinatura a qualquer momento?
Representante de Vendas: Sim, você pode cancelar a assinatura a qualquer momento sem taxas adicionais.

	
	2.156. Staff development



	“Staff development” refere-se ao processo de melhorar as habilidades, conhecimentos e competências dos funcionários através de treinamentos, workshops, cursos e outras atividades educativas. Em um contexto de negócios, o desenvolvimento da equipe é crucial para aumentar a eficiência, produtividade e satisfação dos funcionários, além de preparar a equipe para assumir responsabilidades maiores no futuro.

	Exemplo

	HR Manager: We need to invest more in staff development to keep our team competitive.
CEO: What kind of staff development programs do you suggest?
HR Manager: I recommend leadership training and technical skills workshops as part of our staff development initiatives.
CEO: That sounds good. How will we measure the success of these staff development programs?
HR Manager: We’ll use performance reviews and employee feedback to assess the impact of our staff development efforts.

	Tradução

	Gerente de RH: Precisamos investir mais no desenvolvimento da equipe para manter nosso time competitivo.
CEO: Que tipo de programas de desenvolvimento da equipe você sugere?
Gerente de RH: Recomendo treinamentos de liderança e workshops de habilidades técnicas como parte de nossas iniciativas de desenvolvimento da equipe.
CEO: Isso parece bom. Como vamos medir o sucesso desses programas de desenvolvimento da equipe?
Gerente de RH: Usaremos avaliações de desempenho e feedback dos funcionários para avaliar o impacto de nossos esforços de desenvolvimento da equipe.

	
	2.157. Standardized policy



	“Standardized policy” refere-se a uma política que é uniformemente aplicada em toda a organização. Em um contexto de negócios, uma política padronizada garante que todos os funcionários sigam as mesmas regras e procedimentos, promovendo consistência, equidade e eficiência. Essas políticas são essenciais para manter a conformidade com regulamentos e para garantir que todos os processos sejam executados de maneira uniforme.

	Exemplo

	Compliance Officer: We need to implement a standardized policy for data protection across all departments.
IT Manager: How will the standardized policy affect our current procedures?
Compliance Officer: The standardized policy will require some adjustments, but it will ensure consistency and compliance with regulations.
IT Manager: Understood. When do we need to have the standardized policy in place?
Compliance Officer: We aim to have the standardized policy fully implemented by the end of the quarter.

	Tradução

	Oficial de Conformidade: Precisamos implementar uma política padronizada para proteção de dados em todos os departamentos.
Gerente de TI: Como a política padronizada afetará nossos procedimentos atuais?
Oficial de Conformidade: A política padronizada exigirá alguns ajustes, mas garantirá consistência e conformidade com os regulamentos.
Gerente de TI: Entendido. Quando precisamos ter a política padronizada em vigor?
Oficial de Conformidade: Nosso objetivo é ter a política padronizada totalmente implementada até o final do trimestre.

	
	2.158. Statutory lien



	“Statutory lien” refere-se a um direito legal concedido por lei a um credor para tomar posse de um bem do devedor como garantia de pagamento de uma dívida. Em um contexto de negócios, um penhor estatutário pode ser aplicado a propriedades, veículos, ou outros ativos para assegurar que uma dívida seja paga. Este tipo de penhor é imposto por lei, ao contrário de um penhor consensual, que é acordado entre as partes.

	Exemplo

	Lawyer: The company has a statutory lien on the property due to unpaid taxes.
CFO: What does the statutory lien mean for our operations?
Lawyer: It means that the government has a legal claim on the property until the taxes are paid.
CFO: How can we remove the statutory lien?
Lawyer: You need to settle the outstanding tax debt to have the statutory lien released.

	Tradução

	Advogado: A empresa tem um penhor estatutário sobre a propriedade devido a impostos não pagos.
CFO: O que significa o penhor estatutário para nossas operações?
Advogado: Significa que o governo tem uma reivindicação legal sobre a propriedade até que os impostos sejam pagos.
CFO: Como podemos remover o penhor estatutário?
Advogado: Você precisa quitar a dívida tributária pendente para que o penhor estatutário seja liberado.

	
	2.159. Stock amortization (USA)



	“Stock amortization” nos EUA refere-se ao processo de reduzir o valor contábil das ações ao longo do tempo. Em um contexto de negócios, isso pode ocorrer quando uma empresa recompra suas próprias ações ou quando há uma redução no valor das ações devido a depreciação ou outras razões financeiras. A amortização de ações pode impactar os lucros e o patrimônio líquido da empresa.

	Exemplo

	Accountant: We need to account for the stock amortization in our financial statements.
CFO: How does stock amortization affect our balance sheet?
Accountant: Stock amortization will reduce the value of our equity and impact our earnings per share.
CFO: What is the timeline for completing the stock amortization process?
Accountant: We plan to complete the stock amortization by the end of the fiscal year.

	Tradução

	Contador: Precisamos contabilizar a amortização de ações em nossas demonstrações financeiras.
CFO: Como a amortização de ações afeta nosso balanço patrimonial?
Contador: A amortização de ações reduzirá o valor do nosso patrimônio e impactará nosso lucro por ação.
CFO: Qual é o prazo para concluir o processo de amortização de ações?
Contador: Planejamos concluir a amortização de ações até o final do ano fiscal.

	
	2.160. Share amortization (UK)



	“Share amortization” no Reino Unido refere-se ao processo de reduzir o valor contábil das ações ao longo do tempo, semelhante ao conceito de “stock amortization” nos EUA. Em um contexto de negócios, isso pode ocorrer quando uma empresa recompra suas próprias ações ou quando há uma redução no valor das ações devido a depreciação ou outras razões financeiras. A amortização de ações pode impactar os lucros e o patrimônio líquido da empresa.

	Exemplo

	Financial Analyst: We need to include the share amortization in our annual report.
Finance Director: How will the share amortization impact our financial performance?
Financial Analyst: The share amortization will decrease our equity value and affect our earnings per share.
Finance Director: When should we finalize the share amortization calculations?
Financial Analyst: We should complete the share amortization calculations by the end of this quarter.

	Tradução

	Analista Financeiro: Precisamos incluir a amortização de ações em nosso relatório anual.
Diretor Financeiro: Como a amortização de ações impactará nosso desempenho financeiro?
Analista Financeiro: A amortização de ações diminuirá o valor do nosso patrimônio e afetará nosso lucro por ação.
Diretor Financeiro: Quando devemos finalizar os cálculos de amortização de ações?
Analista Financeiro: Devemos concluir os cálculos de amortização de ações até o final deste trimestre.

	
	2.161. Stockholders’ meeting (USA)



	“Stockholders’ meeting” nos EUA refere-se a uma reunião oficial dos acionistas de uma empresa. Durante essa reunião, os acionistas discutem e votam sobre assuntos importantes relacionados à empresa, como a eleição de diretores, aprovação de relatórios financeiros, e outras decisões estratégicas. Essas reuniões podem ser anuais ou extraordinárias, dependendo das necessidades da empresa.

	Exemplo

	CEO: We need to prepare for the upcoming stockholders’ meeting next month.
Corporate Secretary: What are the main items on the agenda for the stockholders’ meeting?
CEO: We’ll be discussing the election of new board members and the approval of the annual financial report.
Corporate Secretary: Should we send out the invitations and proxy statements for the stockholders’ meeting this week?
CEO: Yes, please ensure all stockholders receive the necessary documents well in advance of the stockholders’ meeting.

	Tradução

	CEO: Precisamos nos preparar para a próxima reunião de acionistas no mês que vem.
Secretário Corporativo: Quais são os principais itens da agenda para a reunião de acionistas?
CEO: Discutiremos a eleição de novos membros do conselho e a aprovação do relatório financeiro anual.
Secretário Corporativo: Devemos enviar os convites e as declarações de procuração para a reunião de acionistas esta semana?
CEO: Sim, por favor, certifique-se de que todos os acionistas recebam os documentos necessários com bastante antecedência da reunião de acionistas.

	
	2.162. Shareholders’ meeting (UK)



	“Shareholders’ meeting” no Reino Unido refere-se a uma reunião oficial dos acionistas de uma empresa. Durante essa reunião, os acionistas discutem e votam sobre assuntos importantes relacionados à empresa, como a eleição de diretores, aprovação de relatórios financeiros, e outras decisões estratégicas. Essas reuniões podem ser anuais ou extraordinárias, dependendo das necessidades da empresa.

	Exemplo

	Chairman: We need to schedule the annual shareholders’ meeting for the end of this quarter.
Company Secretary: What are the key topics for the shareholders’ meeting agenda?
Chairman: The main topics include the approval of the financial statements and the re-election of board members.
Company Secretary: Should we distribute the notice and proxy forms for the shareholders’ meeting now?
Chairman: Yes, ensure all shareholders receive the documents in a timely manner before the shareholders’ meeting.

	Tradução

	Presidente: Precisamos agendar a reunião de acionistas anual para o final deste trimestre.
Secretário da Empresa: Quais são os tópicos principais da agenda para a reunião de acionistas?
Presidente: Os tópicos principais incluem a aprovação das demonstrações financeiras e a reeleição dos membros do conselho.
Secretário da Empresa: Devemos distribuir o aviso e os formulários de procuração para a reunião de acionistas agora?
Presidente: Sim, certifique-se de que todos os acionistas recebam os documentos em tempo hábil antes da reunião de acionistas.

	
	2.163. Stock premium



	“Stock premium” refere-se ao valor adicional que os investidores estão dispostos a pagar acima do valor nominal das ações de uma empresa. Esse valor extra é geralmente pago quando as ações são emitidas pela primeira vez e reflete a percepção de valor adicional da empresa pelos investidores. Em um contexto de negócios, o prêmio de ações pode indicar a confiança dos investidores na empresa e suas perspectivas de crescimento.

	Exemplo

	Investor: I noticed that the new shares are being issued at a stock premium.
Financial Advisor: Yes, the stock premium reflects the high demand and positive outlook for the company’s future.
Investor: How does the stock premium benefit the company?
Financial Advisor: The stock premium provides additional capital that can be used for expansion and other strategic initiatives.
Investor: Will the stock premium affect the existing shareholders?
Financial Advisor: It can increase the overall equity value, benefiting existing shareholders in the long run.

	Tradução

	Investidor: Notei que as novas ações estão sendo emitidas com um prêmio de ações.
Consultor Financeiro: Sim, o prêmio de ações reflete a alta demanda e a perspectiva positiva para o futuro da empresa.
Investidor: Como o prêmio de ações beneficia a empresa?
Consultor Financeiro: O prêmio de ações fornece capital adicional que pode ser usado para expansão e outras iniciativas estratégicas.
Investidor: O prêmio de ações afetará os acionistas existentes?
Consultor Financeiro: Pode aumentar o valor total do patrimônio, beneficiando os acionistas existentes a longo prazo.

	
	2.164. Storage



	“Storage” refere-se ao ato de guardar ou armazenar bens, produtos ou materiais em um local específico até que sejam necessários. Em um contexto de negócios, o armazenamento é essencial para gerenciar o inventário, proteger os produtos contra danos e garantir que os itens estejam disponíveis quando necessário. O armazenamento pode ocorrer em armazéns, depósitos ou outras instalações designadas.

	Exemplo

	Operations Manager: We need to find additional storage space for our inventory.
Logistics Coordinator: What type of storage are we looking for?
Operations Manager: We need climate-controlled storage for our perishable goods.
Logistics Coordinator: I will contact some storage facilities and get quotes.
Operations Manager: Make sure the storage facility has good security measures in place.

	Tradução

	Gerente de Operações: Precisamos encontrar espaço adicional de armazenamento para nosso inventário.
Coordenador de Logística: Que tipo de armazenamento estamos procurando?
Gerente de Operações: Precisamos de armazenamento com controle de clima para nossos produtos perecíveis.
Coordenador de Logística: Vou entrar em contato com algumas instalações de armazenamento e obter cotações.
Gerente de Operações: Certifique-se de que a instalação de armazenamento tenha boas medidas de segurança.

	
	2.165. Stratified sampling



	“Stratified sampling” é uma técnica de amostragem utilizada em estatística e pesquisa, onde a população é dividida em subgrupos homogêneos, chamados de estratos, e uma amostra aleatória é retirada de cada estrato. Isso garante que todas as subpopulações sejam representadas na amostra, aumentando a precisão e a representatividade dos resultados.

	Exemplo

	Research Analyst: For our market study, we should use stratified sampling to ensure all customer segments are represented.
Project Manager: How does stratified sampling work exactly?
Research Analyst: We divide the population into different strata based on characteristics like age, income, or location, and then randomly sample from each stratum.
Project Manager: That sounds effective. Can you prepare a plan for the stratified sampling process?
Research Analyst: Absolutely. I’ll outline the strata and the sampling method for each.

	Tradução

	Analista de Pesquisa: Para nosso estudo de mercado, devemos usar a amostragem estratificada para garantir que todos os segmentos de clientes sejam representados.
Gerente de Projeto: Como funciona exatamente a amostragem estratificada?
Analista de Pesquisa: Dividimos a população em diferentes estratos com base em características como idade, renda ou localização, e depois amostramos aleatoriamente de cada estrato.
Gerente de Projeto: Isso parece eficaz. Você pode preparar um plano para o processo de amostragem estratificada?
Analista de Pesquisa: Com certeza. Vou delinear os estratos e o método de amostragem para cada um.

	
	2.166. Streamline



	“Streamline” refere-se ao processo de simplificar ou otimizar operações, processos ou sistemas para aumentar a eficiência e reduzir desperdícios. Em um contexto de negócios, “streamlining” pode envolver a eliminação de etapas desnecessárias, a automação de tarefas ou a reestruturação de fluxos de trabalho para melhorar a produtividade.

	Exemplo

	Manager: We need to streamline our production process to reduce costs.
Operations Specialist: What areas should we focus on to streamline?
Manager: Let’s start with automating repetitive tasks and eliminating redundant steps.
Operations Specialist: How will streamlining impact our delivery times?
Manager: It should significantly reduce them, improving overall efficiency.
Operations Specialist: Do we need to invest in new technology to streamline effectively?
Manager: Yes, upgrading our systems will be essential for achieving our goals.

	Tradução

	Gerente: Precisamos simplificar nosso processo de produção para reduzir custos.
Especialista em Operações: Em quais áreas devemos focar para simplificar?
Gerente: Vamos começar automatizando tarefas repetitivas e eliminando etapas redundantes.
Especialista em Operações: Como a simplificação impactará nossos prazos de entrega?
Gerente: Deve reduzi-los significativamente, melhorando a eficiência geral.
Especialista em Operações: Precisamos investir em nova tecnologia para simplificar de forma eficaz?
Gerente: Sim, atualizar nossos sistemas será essencial para alcançar nossos objetivos.

	
	2.167. Substantive approach



	“Substantive approach” refere-se a uma abordagem que se concentra nos aspectos essenciais e fundamentais de um problema ou questão, em vez de se ater a detalhes superficiais ou formais. Em um contexto de negócios, uma abordagem substantiva envolve a análise profunda e detalhada dos elementos críticos que afetam a tomada de decisões e a formulação de estratégias.

	Exemplo

	Consultant: To address the company’s declining sales, we need to take a substantive approach.
CEO: What do you mean by a substantive approach?
Consultant: We should focus on understanding the core issues affecting our sales, such as market trends, customer preferences, and competitive actions.
CEO: That makes sense. How do we start with this substantive approach?
Consultant: We’ll begin with a comprehensive market analysis and gather detailed feedback from our customers.

	Tradução

	Consultor: Para abordar a queda nas vendas da empresa, precisamos adotar uma abordagem substantiva.
CEO: O que você quer dizer com uma abordagem substantiva?
Consultor: Devemos nos concentrar em entender as questões centrais que afetam nossas vendas, como tendências de mercado, preferências dos clientes e ações dos concorrentes.
CEO: Isso faz sentido. Como começamos com essa abordagem substantiva?
Consultor: Começaremos com uma análise de mercado abrangente e coletaremos feedback detalhado de nossos clientes.

	
	2.168. Sue



	“Sue” é um verbo que significa processar judicialmente alguém ou uma entidade. Em um contexto de negócios, processar (sue) pode ocorrer quando uma parte acredita que seus direitos foram violados ou que sofreu danos devido às ações de outra parte. Processos judiciais podem envolver disputas contratuais, questões de propriedade intelectual, responsabilidade por produtos, entre outros.

	Exemplo

	Legal Advisor: The company has decided to sue the supplier for breach of contract.
CFO: What are the grounds for the lawsuit?
Legal Advisor: The supplier failed to deliver the goods on time, causing significant financial losses.
CFO: How strong is our case if we decide to sue?
Legal Advisor: We have substantial evidence to support our claim, so we have a strong case.
CFO: Let’s proceed with the decision to sue and ensure we have all the necessary documentation.

	Tradução

	Consultor Jurídico: A empresa decidiu processar o fornecedor por quebra de contrato.
CFO: Quais são os fundamentos para o processo?
Consultor Jurídico: O fornecedor não entregou os produtos a tempo, causando perdas financeiras significativas.
CFO: Quão forte é nosso caso se decidirmos processar?
Consultor Jurídico: Temos evidências substanciais para apoiar nossa reivindicação, então temos um caso forte.
CFO: Vamos prosseguir com a decisão de processar e garantir que temos toda a documentação necessária.

	
	2.169. Suitable



	“Suitable” é um adjetivo que significa apropriado ou adequado para uma determinada finalidade ou situação. Em um contexto de negócios, “suitable” é frequentemente usado para descrever candidatos, locais, estratégias, produtos, entre outros, que atendem aos critérios ou requisitos específicos de uma tarefa ou objetivo.

	Exemplo

	HR Manager: We need to find a suitable candidate for the new marketing position.
Recruiter: What qualifications should the suitable candidate have?
HR Manager: They should have at least five years of experience in digital marketing and a proven track record of successful campaigns.
Recruiter: I will review the resumes and shortlist the most suitable candidates for you.
HR Manager: Great. Let’s schedule interviews with the most suitable candidates next week.

	Tradução

	Gerente de RH: Precisamos encontrar um candidato adequado para a nova posição de marketing.
Recrutador: Quais qualificações o candidato adequado deve ter?
Gerente de RH: Eles devem ter pelo menos cinco anos de experiência em marketing digital e um histórico comprovado de campanhas bem-sucedidas.
Recrutador: Vou revisar os currículos e selecionar os candidatos mais adequados para você.
Gerente de RH: Ótimo. Vamos agendar entrevistas com os candidatos mais adequados na próxima semana.

	
	2.170. Suspense file



	“Suspense file” refere-se a um arquivo temporário onde documentos ou informações são mantidos até que uma ação específica seja tomada ou até que mais informações estejam disponíveis. Em um contexto de negócios, um “suspense file” é usado para organizar e gerenciar documentos que estão aguardando resolução ou decisão.

	Exemplo

	Office Manager: We need to create a suspense file for the pending invoices.
Administrative Assistant: What should be included in the suspense file?
Office Manager: Include all invoices that are awaiting approval or additional information.
Administrative Assistant: Should we also add a note explaining why each invoice is in the suspense file?
Office Manager: Yes, that will help us track the status and follow up accordingly.

	Tradução

	Gerente de Escritório: Precisamos criar um arquivo de pendências para as faturas pendentes.
Assistente Administrativo: O que deve ser incluído no arquivo de pendências?
Gerente de Escritório: Inclua todas as faturas que estão aguardando aprovação ou informações adicionais.
Assistente Administrativo: Devemos também adicionar uma nota explicando por que cada fatura está no arquivo de pendências?
Gerente de Escritório: Sim, isso nos ajudará a acompanhar o status e fazer o acompanhamento conforme necessário.

	
	2.171. Sustain losses



	“Sustain losses” é uma expressão usada para descrever a situação em que uma empresa ou indivíduo sofre perdas financeiras. Em um contexto de negócios, isso pode ocorrer devido a várias razões, como queda nas vendas, aumento nos custos, falhas em investimentos, entre outros. Sustentar perdas pode impactar significativamente a saúde financeira e a operação de uma empresa.

	Exemplo

	CFO: Our quarterly report shows that we sustained losses due to the unexpected market downturn.
CEO: How significant are the losses we sustained?
CFO: We sustained losses amounting to $2 million, primarily due to decreased sales and increased operational costs.
CEO: What measures can we take to mitigate these sustained losses?
CFO: We need to cut down on non-essential expenses and explore new revenue streams to recover from the sustained losses.

	Tradução

	CFO: Nosso relatório trimestral mostra que sustentamos perdas devido à inesperada queda do mercado.
CEO: Quão significativas são as perdas que sustentamos?
CFO: Sustentamos perdas no valor de $2 milhões, principalmente devido à queda nas vendas e ao aumento dos custos operacionais.
CEO: Quais medidas podemos tomar para mitigar essas perdas sustentadas?
CFO: Precisamos reduzir despesas não essenciais e explorar novas fontes de receita para nos recuperar das perdas sustentadas.

	
	2.172. Systems analysis



	“Systems analysis” é o processo de estudar e entender um sistema, seja ele uma organização, um processo de negócios ou um sistema de informação, para identificar seus componentes, interações e funcionamento. O objetivo é melhorar a eficiência, resolver problemas ou implementar novas soluções. Em um contexto de negócios, a análise de sistemas é crucial para otimizar operações e apoiar a tomada de decisões estratégicas.

	Exemplo

	IT Manager: We need to conduct a systems analysis to improve our workflow efficiency.
Business Analyst: What areas should we focus on during the systems analysis?
IT Manager: We should analyze our current software, hardware, and business processes to identify bottlenecks and inefficiencies.
Business Analyst: How long will the systems analysis take?
IT Manager: It should take about two weeks to complete a thorough systems analysis and provide recommendations.

	Tradução

	Gerente de TI: Precisamos realizar uma análise de sistemas para melhorar a eficiência do nosso fluxo de trabalho.
Analista de Negócios: Em quais áreas devemos focar durante a análise de sistemas?
Gerente de TI: Devemos analisar nosso software, hardware e processos de negócios atuais para identificar gargalos e ineficiências.
Analista de Negócios: Quanto tempo levará a análise de sistemas?
Gerente de TI: Deve levar cerca de duas semanas para completar uma análise de sistemas completa e fornecer recomendações.

	
	2.173. Systems updating



	“Systems updating” refere-se ao processo de atualizar sistemas de software ou hardware para versões mais recentes ou para corrigir problemas existentes. Em um contexto de negócios, a atualização de sistemas é essencial para garantir a segurança, eficiência e funcionalidade contínua das operações tecnológicas da empresa.

	Exemplo

	IT Manager: We need to schedule a systems updating for our servers this weekend.
Operations Manager: How long will the systems updating take?
IT Manager: The systems updating should take approximately four hours. We’ll start at midnight to minimize disruption.
Operations Manager: Will there be any impact on our operations during the systems updating?
IT Manager: There might be a brief downtime, but we’ll ensure all critical systems are back online as quickly as possible.

	Tradução

	Gerente de TI: Precisamos agendar uma atualização de sistemas para nossos servidores neste fim de semana.
Gerente de Operações: Quanto tempo levará a atualização de sistemas?
Gerente de TI: A atualização de sistemas deve levar aproximadamente quatro horas. Começaremos à meia-noite para minimizar a interrupção.
Gerente de Operações: Haverá algum impacto em nossas operações durante a atualização de sistemas?
Gerente de TI: Pode haver um breve período de inatividade, mas garantiremos que todos os sistemas críticos estejam de volta online o mais rápido possível.

	
	2.174. Tangible asset



	“Tangible asset” refere-se a um ativo físico que possui valor e pode ser tocado, como imóveis, equipamentos, veículos, inventário, entre outros. Em um contexto de negócios, os ativos tangíveis são importantes para a avaliação financeira da empresa e podem ser usados como garantia para empréstimos ou investimentos.

	Exemplo

	CFO: We need to reassess the value of our tangible assets for the annual financial report.
Accountant: Which tangible assets should we focus on?
CFO: Let’s start with our real estate properties and manufacturing equipment.
Accountant: Do we need to hire an external appraiser for the tangible assets valuation?
CFO: Yes, it’s best to get an accurate and unbiased assessment of our tangible assets.

	Tradução

	CFO: Precisamos reavaliar o valor de nossos ativos tangíveis para o relatório financeiro anual.
Contador: Em quais ativos tangíveis devemos focar?
CFO: Vamos começar com nossas propriedades imobiliárias e equipamentos de manufatura.
Contador: Precisamos contratar um avaliador externo para a avaliação dos ativos tangíveis?
CFO: Sim, é melhor obter uma avaliação precisa e imparcial de nossos ativos tangíveis.

	
	2.175. Term life insurance



	“Term life insurance” é um tipo de seguro de vida que oferece cobertura por um período específico ou “termo”, como 10, 20 ou 30 anos. Se o segurado falecer durante o período da apólice, os beneficiários recebem o valor do seguro. Este tipo de seguro é geralmente mais acessível do que o seguro de vida permanente, mas não acumula valor em dinheiro.

	Exemplo

	HR Manager: We are considering offering term life insurance as part of our employee benefits package.
Employee: What are the main benefits of term life insurance?
HR Manager: Term life insurance provides financial protection for a specific period, and it’s usually more affordable than permanent life insurance.
Employee: How long is the coverage period for the term life insurance?
HR Manager: We are looking at options ranging from 10 to 30 years for the term life insurance.

	Tradução

	Gerente de RH: Estamos considerando oferecer seguro de vida temporário como parte do nosso pacote de benefícios para funcionários.
Funcionário: Quais são os principais benefícios do seguro de vida temporário?
Gerente de RH: O seguro de vida temporário oferece proteção financeira por um período específico e geralmente é mais acessível do que o seguro de vida permanente.
Funcionário: Qual é o período de cobertura do seguro de vida temporário?
Gerente de RH: Estamos analisando opções que variam de 10 a 30 anos para o seguro de vida temporário.

	
	2.176. To order



	“To order” é uma expressão usada em negócios para indicar que algo deve ser solicitado ou encomendado. Pode se referir a produtos, serviços ou ações que precisam ser realizados mediante solicitação. Em um contexto de negócios, “to order” é frequentemente usado em processos de compras, logística e atendimento ao cliente.

	Exemplo

	Purchasing Manager: We need to order more office supplies before the end of the week.
Assistant: What specific items do we need to order?
Purchasing Manager: We need to order paper, pens, and printer cartridges.
Assistant: Should I place the order with our usual supplier?
Purchasing Manager: Yes, please. Make sure to order enough to last us for the next three months.

	Tradução

	Gerente de Compras: Precisamos encomendar mais suprimentos de escritório antes do final da semana.
Assistente: Quais itens específicos precisamos encomendar?
Gerente de Compras: Precisamos encomendar papel, canetas e cartuchos de impressora.
Assistente: Devo fazer o pedido com nosso fornecedor habitual?
Gerente de Compras: Sim, por favor. Certifique-se de encomendar o suficiente para durar pelos próximos três meses.

	
	2.177. Top-down approach



	“Top-down approach” é uma metodologia de gestão e tomada de decisão onde as diretrizes, estratégias e decisões são iniciadas pelos níveis mais altos da hierarquia organizacional e depois comunicadas para os níveis inferiores. Esse método é frequentemente usado em grandes organizações para garantir que a visão e os objetivos da liderança sejam implementados de forma consistente em toda a empresa.

	Exemplo

	CEO: We will be implementing a top-down approach for the new strategic initiative.
Manager: How will the top-down approach affect our current projects?
CEO: The top-down approach ensures that all departments align with the company’s overall vision and goals.
Manager: What steps should we take to communicate the top-down approach to our teams?
CEO: We will hold a series of meetings to explain the top-down approach and provide detailed guidelines for implementation.

	Tradução

	CEO: Implementaremos uma abordagem de cima para baixo para a nova iniciativa estratégica.
Gerente: Como a abordagem de cima para baixo afetará nossos projetos atuais?
CEO: A abordagem de cima para baixo garante que todos os departamentos estejam alinhados com a visão e os objetivos gerais da empresa.
Gerente: Quais passos devemos tomar para comunicar a abordagem de cima para baixo às nossas equipes?
CEO: Realizaremos uma série de reuniões para explicar a abordagem de cima para baixo e fornecer diretrizes detalhadas para a implementação.

	
	2.178. Top management approach



	“Top management approach” refere-se ao estilo de liderança e tomada de decisão adotado pela alta administração de uma organização. Esse termo pode englobar várias estratégias e métodos usados pelos executivos para gerenciar a empresa, definir direções estratégicas e garantir que os objetivos organizacionais sejam alcançados.

	Exemplo

	Board Member: What is the top management approach for handling the recent market changes?
CEO: Our top management approach focuses on agility and quick decision-making to adapt to market fluctuations.
Board Member: How does the top management approach impact our long-term strategy?
CEO: The top management approach ensures that we remain flexible while staying committed to our long-term goals.
Board Member: Can you provide an example of how the top management approach has been effective recently?
CEO: Certainly. Our top management approach allowed us to swiftly pivot our marketing strategy in response to the pandemic, maintaining our market position.

	Tradução

	Membro do Conselho: Qual é a abordagem da alta administração para lidar com as recentes mudanças no mercado?
CEO: Nossa abordagem da alta administração foca na agilidade e na tomada rápida de decisões para se adaptar às flutuações do mercado.
Membro do Conselho: Como a abordagem da alta administração impacta nossa estratégia de longo prazo?
CEO: A abordagem da alta administração garante que permaneçamos flexíveis enquanto nos mantemos comprometidos com nossos objetivos de longo prazo.
Membro do Conselho: Você pode fornecer um exemplo de como a abordagem da alta administração foi eficaz recentemente?
CEO: Certamente. Nossa abordagem da alta administração nos permitiu mudar rapidamente nossa estratégia de marketing em resposta à pandemia, mantendo nossa posição no mercado.

	
	2.179. Trade agreement



	“Trade agreement” refere-se a um contrato entre dois ou mais países que estabelece as regras e condições para o comércio entre eles. Esses acordos podem incluir tarifas, cotas, e outras restrições comerciais, e são projetados para facilitar o comércio internacional, promover a cooperação econômica e reduzir barreiras comerciais.

	Exemplo

	Trade Minister: We have successfully negotiated a new trade agreement with our neighboring country.
Business Executive: What are the key benefits of this trade agreement for our company?
Trade Minister: The trade agreement reduces tariffs on our exports, making our products more competitive in their market.
Business Executive: How soon will the trade agreement come into effect?
Trade Minister: The trade agreement will be implemented starting next quarter.

	Tradução

	Ministro do Comércio: Negociamos com sucesso um novo acordo comercial com o nosso país vizinho.
Executivo de Negócios: Quais são os principais benefícios deste acordo comercial para nossa empresa?
Ministro do Comércio: O acordo comercial reduz as tarifas sobre nossas exportações, tornando nossos produtos mais competitivos no mercado deles.
Executivo de Negócios: Em quanto tempo o acordo comercial entrará em vigor?
Ministro do Comércio: O acordo comercial será implementado a partir do próximo trimestre.

	
	2.180. Trading and investing activity



	“Trading and investing activity” refere-se às ações de compra e venda de ativos financeiros, como ações, títulos, commodities e outros instrumentos financeiros, com o objetivo de obter lucro. “Trading” geralmente implica operações de curto prazo, enquanto “investing” tende a focar em estratégias de longo prazo.

	Exemplo

	Financial Advisor: We need to review your trading and investing activity for the past quarter.
Client: How did my trading and investing activity perform?
Financial Advisor: Your trading and investing activity showed a positive return, especially in the technology sector.
Client: Should we make any adjustments to my trading and investing activity?
Financial Advisor: I recommend diversifying your portfolio to balance the risks associated with your current trading and investing activity.

	Tradução

	Consultor Financeiro: Precisamos revisar sua atividade de negociação e investimento do último trimestre.
Cliente: Como foi o desempenho da minha atividade de negociação e investimento?
Consultor Financeiro: Sua atividade de negociação e investimento mostrou um retorno positivo, especialmente no setor de tecnologia.
Cliente: Devemos fazer algum ajuste na minha atividade de negociação e investimento?
Consultor Financeiro: Recomendo diversificar seu portfólio para equilibrar os riscos associados à sua atual atividade de negociação e investimento.

	
	2.181. Trading area



	“Trading area” refere-se à região geográfica ou ao mercado específico onde uma empresa realiza suas atividades comerciais. Pode incluir áreas locais, regionais, nacionais ou internacionais onde a empresa vende seus produtos ou serviços. Entender a “trading area” é crucial para estratégias de marketing e expansão.

	Exemplo

	Marketing Manager: We need to analyze the performance of our new product in different trading areas.
Sales Analyst: Which trading areas should we focus on first?
Marketing Manager: Let’s start with the urban trading areas where we have the highest sales volume.
Sales Analyst: How do we plan to expand into new trading areas?
Marketing Manager: We will conduct market research to identify potential trading areas and develop targeted marketing campaigns.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Precisamos analisar o desempenho do nosso novo produto em diferentes áreas de comércio.
Analista de Vendas: Em quais áreas de comércio devemos focar primeiro?
Gerente de Marketing: Vamos começar com as áreas de comércio urbanas onde temos o maior volume de vendas.
Analista de Vendas: Como planejamos expandir para novas áreas de comércio?
Gerente de Marketing: Faremos pesquisas de mercado para identificar potenciais áreas de comércio e desenvolver campanhas de marketing direcionadas.

	
	2.182. Treasury share (UK)



	“Treasury share” no Reino Unido refere-se às ações que uma empresa comprou de volta de seus acionistas e que são mantidas em tesouraria. Essas ações não têm direito a voto, não recebem dividendos e podem ser reemitidas ou canceladas pela empresa no futuro.

	Exemplo

	CFO: We are considering buying back some of our shares to hold as treasury shares.
Board Member: What is the purpose of holding treasury shares?
CFO: Holding treasury shares can help us manage our capital structure and provide flexibility for future corporate actions.
Board Member: How will the market react to the announcement of treasury shares buyback?
CFO: The market generally views treasury shares buybacks positively as it can indicate confidence in the company’s future prospects.

	Tradução

	CFO: Estamos considerando recomprar algumas de nossas ações para mantê-las como ações em tesouraria.
Membro do Conselho: Qual é o propósito de manter ações em tesouraria?
CFO: Manter ações em tesouraria pode nos ajudar a gerenciar nossa estrutura de capital e fornecer flexibilidade para futuras ações corporativas.
Membro do Conselho: Como o mercado reagirá ao anúncio da recompra de ações em tesouraria?
CFO: O mercado geralmente vê a recompra de ações em tesouraria de forma positiva, pois pode indicar confiança nas perspectivas futuras da empresa.

	
	2.183. Treasury stock (USA)



	“Treasury stock” nos Estados Unidos refere-se às ações que uma empresa comprou de volta de seus acionistas e que são mantidas em tesouraria. Essas ações não têm direito a voto, não recebem dividendos e podem ser reemitidas ou canceladas pela empresa no futuro. É uma prática comum para gerenciar a estrutura de capital da empresa.

	Exemplo

	CEO: We are planning to repurchase some of our outstanding shares to hold as treasury stock.
Investor: What are the benefits of holding treasury stock?
CEO: Holding treasury stock can improve our earnings per share and provide us with flexibility for future acquisitions or employee stock plans.
Investor: How does the repurchase of treasury stock affect the company’s financial statements?
CEO: The repurchase of treasury stock reduces the number of outstanding shares, which can increase the value of remaining shares and improve financial ratios.

	Tradução

	CEO: Estamos planejando recomprar algumas de nossas ações em circulação para mantê-las como ações em tesouraria.
Investidor: Quais são os benefícios de manter ações em tesouraria?
CEO: Manter ações em tesouraria pode melhorar nosso lucro por ação e nos fornecer flexibilidade para futuras aquisições ou planos de ações para funcionários.
Investidor: Como a recompra de ações em tesouraria afeta as demonstrações financeiras da empresa?
CEO: A recompra de ações em tesouraria reduz o número de ações em circulação, o que pode aumentar o valor das ações restantes e melhorar os índices financeiros.

	
	2.184. Trend analysis



	“Trend analysis” refere-se ao processo de coletar informações e dados ao longo do tempo para identificar padrões ou tendências. Em um contexto de negócios, é usado para prever futuros movimentos de mercado, desempenho de produtos, comportamento do consumidor e outras métricas importantes. A análise de tendências ajuda as empresas a tomar decisões informadas e a planejar estratégias de longo prazo.

	Exemplo

	Data Analyst: We need to conduct a trend analysis on our sales data for the past five years.
Marketing Manager: What specific trends are we looking for in the trend analysis?
Data Analyst: We are looking for seasonal patterns, growth rates, and any anomalies that could impact our future sales.
Marketing Manager: How will the trend analysis help us in our strategic planning?
Data Analyst: The trend analysis will provide insights into market dynamics and help us forecast future demand more accurately.

	Tradução

	Analista de Dados: Precisamos realizar uma análise de tendências nos nossos dados de vendas dos últimos cinco anos.
Gerente de Marketing: Quais tendências específicas estamos procurando na análise de tendências?
Analista de Dados: Estamos procurando padrões sazonais, taxas de crescimento e quaisquer anomalias que possam impactar nossas vendas futuras.
Gerente de Marketing: Como a análise de tendências nos ajudará no nosso planejamento estratégico?
Analista de Dados: A análise de tendências fornecerá insights sobre a dinâmica do mercado e nos ajudará a prever a demanda futura com mais precisão.

	
	2.185. Trust administration



	“Trust administration” refere-se ao gerenciamento e administração de um trust (fideicomisso), que é um arranjo fiduciário onde uma pessoa ou entidade (o trustee) detém e gerencia ativos em benefício de outra pessoa ou grupo (os beneficiários). A administração de trust envolve a gestão dos ativos, o cumprimento dos termos do trust, a distribuição de rendimentos aos beneficiários e a conformidade com as leis e regulamentos aplicáveis.

	Exemplo

	Trustee: We need to discuss the trust administration process for the new family trust.
Beneficiary: What responsibilities are involved in the trust administration?
Trustee: Trust administration includes managing the trust assets, ensuring compliance with legal requirements, and distributing income to the beneficiaries.
Beneficiary: How often will we receive updates on the trust administration?
Trustee: We will provide quarterly reports on the trust administration and hold annual meetings to review the trust’s performance.

	Tradução

	Trustee: Precisamos discutir o processo de administração do trust para o novo trust familiar.
Beneficiário: Quais responsabilidades estão envolvidas na administração do trust?
Trustee: A administração do trust inclui a gestão dos ativos do trust, garantindo a conformidade com os requisitos legais e distribuindo rendimentos aos beneficiários.
Beneficiário: Com que frequência receberemos atualizações sobre a administração do trust?
Trustee: Forneceremos relatórios trimestrais sobre a administração do trust e realizaremos reuniões anuais para revisar o desempenho do trust.

	
	2.186. Turnover analysis



	“Turnover analysis” refere-se ao processo de examinar a taxa de rotatividade de funcionários ou a rotatividade de estoque dentro de uma empresa. No contexto de recursos humanos, analisa a frequência com que os funcionários deixam a empresa e são substituídos. No contexto de inventário, examina a rapidez com que os produtos são vendidos e substituídos. Essa análise ajuda a identificar padrões, causas e possíveis melhorias para aumentar a eficiência e reduzir custos.

	Exemplo

	HR Manager: We need to perform a turnover analysis to understand why our employee turnover rate is so high.
CEO: What factors will you consider in the turnover analysis?
HR Manager: The turnover analysis will look at reasons for leaving, length of service, and departmental differences.
CEO: How will the results of the turnover analysis help us?
HR Manager: The turnover analysis will help us identify problem areas and develop strategies to improve employee retention.

	Tradução

	Gerente de RH: Precisamos realizar uma análise de rotatividade para entender por que nossa taxa de rotatividade de funcionários está tão alta.
CEO: Quais fatores você considerará na análise de rotatividade?
Gerente de RH: A análise de rotatividade examinará os motivos de saída, o tempo de serviço e as diferenças departamentais.
CEO: Como os resultados da análise de rotatividade nos ajudarão?
Gerente de RH: A análise de rotatividade nos ajudará a identificar áreas problemáticas e desenvolver estratégias para melhorar a retenção de funcionários.

	
	2.187. Underlying net assets



	“Underlying net assets” refere-se aos ativos líquidos subjacentes de uma empresa, que são os ativos totais menos os passivos totais. Esses ativos representam o valor real dos recursos que a empresa possui, excluindo quaisquer passivos ou obrigações. Entender os ativos líquidos subjacentes é crucial para avaliar a saúde financeira e o valor intrínseco de uma empresa.

	Exemplo

	Financial Analyst: We need to assess the underlying net assets of the company before making any investment decisions.
Investor: What do the underlying net assets tell us about the company’s financial health?
Financial Analyst: The underlying net assets provide a clear picture of the company’s actual value by subtracting liabilities from total assets.
Investor: How often should we review the underlying net assets?
Financial Analyst: It’s advisable to review the underlying net assets quarterly to ensure we have up-to-date information for our financial planning.

	Tradução

	Analista Financeiro: Precisamos avaliar os ativos líquidos subjacentes da empresa antes de tomar qualquer decisão de investimento.
Investidor: O que os ativos líquidos subjacentes nos dizem sobre a saúde financeira da empresa?
Analista Financeiro: Os ativos líquidos subjacentes fornecem uma imagem clara do valor real da empresa, subtraindo os passivos dos ativos totais.
Investidor: Com que frequência devemos revisar os ativos líquidos subjacentes?
Analista Financeiro: É aconselhável revisar os ativos líquidos subjacentes trimestralmente para garantir que temos informações atualizadas para nosso planejamento financeiro.

	
	2.188. Unissued capital



	“Unissued capital” refere-se à parte do capital autorizado de uma empresa que ainda não foi emitida ou vendida aos acionistas. Esse capital representa ações que a empresa está autorizada a emitir, mas que ainda não foram colocadas no mercado. A existência de capital não emitido permite que a empresa tenha flexibilidade para levantar fundos adicionais no futuro sem precisar alterar seu estatuto social.

	Exemplo

	CFO: We need to discuss our strategy regarding the unissued capital.
CEO: What options do we have for the unissued capital?
CFO: We can issue new shares to raise funds for expansion or keep the unissued capital as a reserve for future opportunities.
CEO: How will issuing the unissued capital affect our current shareholders?
CFO: Issuing the unissued capital will dilute the existing shareholders’ equity, but it will provide us with the necessary funds for growth.

	Tradução

	CFO: Precisamos discutir nossa estratégia em relação ao capital não emitido.
CEO: Quais opções temos para o capital não emitido?
CFO: Podemos emitir novas ações para levantar fundos para expansão ou manter o capital não emitido como reserva para oportunidades futuras.
CEO: Como a emissão do capital não emitido afetará nossos acionistas atuais?
CFO: A emissão do capital não emitido diluirá o patrimônio dos acionistas existentes, mas nos fornecerá os fundos necessários para o crescimento.

	
	2.189. Unrealized premium



	“Unrealized premium” refere-se ao valor adicional que um ativo poderia obter no mercado, mas que ainda não foi realizado porque o ativo não foi vendido. Em outras palavras, é o ganho potencial que ainda não foi concretizado. Esse conceito é frequentemente usado em investimentos e contabilidade para indicar o valor de mercado atual de um ativo em comparação com seu custo original.

	Exemplo

	Portfolio Manager: We need to evaluate the unrealized premium on our investment portfolio.
Investor: What does the unrealized premium indicate about our investments?
Portfolio Manager: The unrealized premium shows the potential gains we could realize if we sold our assets at their current market value.
Investor: Should we consider selling some assets to realize the unrealized premium?
Portfolio Manager: It depends on our long-term strategy. Realizing the unrealized premium now could provide immediate funds, but holding the assets might yield higher returns in the future.

	Tradução

	Gerente de Portfólio: Precisamos avaliar o prêmio não realizado em nosso portfólio de investimentos.
Investidor: O que o prêmio não realizado indica sobre nossos investimentos?
Gerente de Portfólio: O prêmio não realizado mostra os ganhos potenciais que poderíamos realizar se vendêssemos nossos ativos pelo valor de mercado atual.
Investidor: Devemos considerar vender alguns ativos para realizar o prêmio não realizado?
Gerente de Portfólio: Depende da nossa estratégia de longo prazo. Realizar o prêmio não realizado agora poderia fornecer fundos imediatos, mas manter os ativos pode gerar retornos maiores no futuro.

	
	2.190. Unrecorded assets



	“Unrecorded assets” são ativos que uma empresa possui, mas que não foram registrados em seus livros contábeis. Isso pode ocorrer por vários motivos, como erros contábeis, ativos adquiridos recentemente que ainda não foram contabilizados, ou ativos que não foram considerados significativos o suficiente para serem registrados. Identificar e registrar esses ativos é crucial para uma representação precisa da situação financeira da empresa.

	Exemplo

	Auditor: During our review, we discovered several unrecorded assets.
CFO: What kind of unrecorded assets did you find?
Auditor: We found equipment and inventory that were not listed in the financial statements.
CFO: How should we proceed with these unrecorded assets?
Auditor: We need to update the financial records to include these unrecorded assets for accurate reporting.

	Tradução

	Auditor: Durante nossa revisão, descobrimos vários ativos não registrados.
CFO: Que tipo de ativos não registrados vocês encontraram?
Auditor: Encontramos equipamentos e inventário que não estavam listados nas demonstrações financeiras.
CFO: Como devemos proceder com esses ativos não registrados?
Auditor: Precisamos atualizar os registros financeiros para incluir esses ativos não registrados para um relatório preciso.

	
	2.191. Up to date



	“Up to date” significa estar atualizado ou em conformidade com as informações mais recentes. Em um ambiente de negócios, manter-se atualizado é essencial para tomar decisões informadas, acompanhar as tendências do mercado e garantir que os processos e sistemas estejam em conformidade com as normas atuais.

	Exemplo

	Manager: Is our customer database up to date?
IT Specialist: Yes, we have ensured that all the information is up to date with the latest entries.
Manager: Great. It’s crucial to keep our records up to date for effective communication.
IT Specialist: Absolutely. We run regular checks to ensure everything is up to date.

	Tradução

	Gerente: Nosso banco de dados de clientes está atualizado?
Especialista de TI: Sim, garantimos que todas as informações estão atualizadas com as últimas entradas.
Gerente: Ótimo. É crucial manter nossos registros atualizados para uma comunicação eficaz.
Especialista de TI: Absolutamente. Realizamos verificações regulares para garantir que tudo esteja atualizado.

	
	2.192. Usurer



	“Usurer” é um termo que se refere a uma pessoa que empresta dinheiro a taxas de juros extremamente altas, muitas vezes explorando aqueles que estão em necessidade financeira. Em muitos contextos, a usura é considerada uma prática antiética e, em alguns casos, ilegal.

	Exemplo

	Employee: I heard that the new lender in town is a usurer.
Manager: What makes you say that?
Employee: They charge exorbitant interest rates, much higher than the legal limit.
Manager: We should advise our clients to avoid dealing with a usurer.
Employee: Absolutely. It’s important to protect them from such exploitative practices.

	Tradução

	Funcionário: Ouvi dizer que o novo credor na cidade é um agiota.
Gerente: O que te faz dizer isso?
Funcionário: Eles cobram taxas de juros exorbitantes, muito acima do limite legal.
Gerente: Devemos aconselhar nossos clientes a evitar lidar com um agiota.
Funcionário: Absolutamente. É importante protegê-los de práticas tão exploradoras.

	
	2.193. Value Proposition



	“Value Proposition” é uma declaração que resume por que um consumidor deve escolher um produto ou serviço específico. Ela explica claramente os benefícios que o produto ou serviço oferece, como resolve os problemas do cliente ou melhora sua situação, e o que o diferencia dos concorrentes. Uma proposta de valor eficaz é essencial para atrair e reter clientes.

	Exemplo

	Marketing Director: We need to refine our value proposition to better attract our target audience.
Product Manager: What aspects of the value proposition should we focus on?
Marketing Director: We should highlight the unique features and benefits that set us apart from competitors.
Product Manager: Agreed. A strong value proposition will help us communicate our product’s advantages more effectively.

	Tradução

	Diretor de Marketing: Precisamos refinar nossa proposta de valor para atrair melhor nosso público-alvo.
Gerente de Produto: Em quais aspectos da proposta de valor devemos focar?
Diretor de Marketing: Devemos destacar as características e benefícios únicos que nos diferenciam dos concorrentes.
Gerente de Produto: Concordo. Uma proposta de valor forte nos ajudará a comunicar as vantagens do nosso produto de forma mais eficaz.

	
	2.194. Variable annuities



	“Variable annuities” são contratos de seguro que permitem ao investidor acumular capital em uma conta de investimento diferida de impostos. O valor dos pagamentos periódicos que o investidor recebe pode variar com base no desempenho dos investimentos subjacentes, como ações, títulos ou fundos mútuos. Essas anuidades oferecem potencial de crescimento, mas também vêm com riscos de mercado.

	Exemplo

	Financial Advisor: Have you considered investing in variable annuities for your retirement plan?
Client: How do variable annuities work?
Financial Advisor: They allow you to invest in a range of assets, and the returns can vary based on the performance of those investments.
Client: Are there any risks associated with variable annuities?
Financial Advisor: Yes, the value can fluctuate with the market, so there is a risk of losing principal. However, they also offer the potential for higher returns.

	Tradução

	Consultor Financeiro: Você já considerou investir em anuidades variáveis para seu plano de aposentadoria?
Cliente: Como funcionam as anuidades variáveis?
Consultor Financeiro: Elas permitem que você invista em uma variedade de ativos, e os retornos podem variar com base no desempenho desses investimentos.
Cliente: Existem riscos associados às anuidades variáveis?
Consultor Financeiro: Sim, o valor pode flutuar com o mercado, então há o risco de perder o principal. No entanto, elas também oferecem potencial para retornos mais altos.

	
	2.195. Vertical analysis



	“Vertical analysis” é uma técnica de análise financeira que envolve a comparação de cada item em uma demonstração financeira com um valor base, geralmente expresso como uma porcentagem. Por exemplo, em uma demonstração de resultados, cada linha de receita e despesa pode ser expressa como uma porcentagem das vendas totais. Isso ajuda a entender a estrutura de custos e a lucratividade da empresa.

	Exemplo

	Accountant: We should perform a vertical analysis on the income statement to better understand our cost structure.
CFO: How will a vertical analysis help us?
Accountant: It will show each expense as a percentage of total sales, making it easier to identify areas where we can reduce costs.
CFO: That sounds useful. Let’s proceed with the vertical analysis.

	Tradução

	Contador: Devemos realizar uma análise vertical na demonstração de resultados para entender melhor nossa estrutura de custos.
CFO: Como uma análise vertical nos ajudará?
Contador: Ela mostrará cada despesa como uma porcentagem das vendas totais, facilitando a identificação de áreas onde podemos reduzir custos.
CFO: Isso parece útil. Vamos prosseguir com a análise vertical.

	
	2.196. Vintaged



	“Vintaged” é um termo que pode ser usado em diferentes contextos, mas geralmente se refere a algo que é antigo ou de uma época específica, muitas vezes com conotações de qualidade ou valor. Em negócios, pode se referir a produtos ou ativos que são de uma determinada “safra” ou ano de produção, indicando sua idade e, potencialmente, seu valor.

	Exemplo

	Collector: This wine is vintaged from 1985, which was an excellent year.
Buyer: What makes a vintaged wine more valuable?
Collector: The quality of the grapes and the conditions of that particular year can make vintaged wines highly sought after.
Buyer: I see. So, the vintaged label indicates both age and quality?
Collector: Exactly. It signifies that the wine has aged well and comes from a notable year.

	Tradução

	Colecionador: Este vinho é vintage de 1985, que foi um ano excelente.
Comprador: O que torna um vinho vintage mais valioso?
Colecionador: A qualidade das uvas e as condições daquele ano específico podem tornar os vinhos vintage muito procurados.
Comprador: Entendi. Então, o rótulo vintage indica tanto idade quanto qualidade?
Colecionador: Exatamente. Significa que o vinho envelheceu bem e vem de um ano notável.

	
	2.197. Voidance



	“Voidance” refere-se ao ato de tornar algo nulo ou sem efeito. Em um contexto legal ou de negócios, pode significar a anulação de um contrato, acordo ou documento, tornando-o inválido e sem força legal.

	Exemplo

	Lawyer: We need to discuss the voidance of this contract due to non-compliance.
Client: What are the grounds for the voidance?
Lawyer: The other party failed to meet the agreed terms, which justifies the voidance of the contract.
Client: What are the implications of the voidance?
Lawyer: The contract will be considered null and void, and neither party will be bound by its terms.

	Tradução

	Advogado: Precisamos discutir a anulação deste contrato devido ao não cumprimento.
Cliente: Quais são os motivos para a anulação?
Advogado: A outra parte não cumpriu os termos acordados, o que justifica a anulação do contrato.
Cliente: Quais são as implicações da anulação?
Advogado: O contrato será considerado nulo e sem efeito, e nenhuma das partes estará vinculada aos seus termos.

	
	2.198. Voting agreement



	Um “Voting agreement” é um acordo entre acionistas de uma empresa que estabelece como eles votarão em determinadas questões corporativas. Esses acordos são usados para garantir que os acionistas estejam alinhados em suas decisões, especialmente em questões importantes como a eleição de diretores, fusões e aquisições, ou outras mudanças significativas na empresa.

	Exemplo

	CEO: We need to draft a voting agreement to ensure all major shareholders are aligned on the upcoming merger.
Legal Advisor: What specific terms should be included in the voting agreement?
CEO: The agreement should specify how each shareholder will vote on the merger and any other critical issues.
Legal Advisor: Understood. I will prepare a voting agreement that outlines these terms clearly.
CEO: Thank you. It’s crucial that we have a solid voting agreement to avoid any conflicts.

	Tradução

	CEO: Precisamos redigir um acordo de votação para garantir que todos os principais acionistas estejam alinhados na fusão que se aproxima.
Consultor Jurídico: Quais termos específicos devem ser incluídos no acordo de votação?
CEO: O acordo deve especificar como cada acionista votará na fusão e em outras questões críticas.
Consultor Jurídico: Entendido. Vou preparar um acordo de votação que descreva esses termos claramente.
CEO: Obrigado. É crucial que tenhamos um acordo de votação sólido para evitar quaisquer conflitos.

	
	2.199. Voting share (UK)



	“Voting share” no Reino Unido refere-se a ações que conferem ao acionista o direito de votar nas assembleias gerais da empresa. Essas ações permitem que os acionistas influenciem decisões importantes, como a eleição de diretores e a aprovação de políticas corporativas. As ações com direito a voto são fundamentais para a governança corporativa, pois garantem que os interesses dos acionistas sejam representados.

	Exemplo

	Investor: How many voting shares do I need to influence the board’s decisions?
Financial Advisor: In the UK, holding a significant number of voting shares can give you substantial influence.
Investor: What percentage of voting shares is considered significant?
Financial Advisor: Typically, owning more than 5% of the voting shares can give you a strong voice in corporate matters.
Investor: I see. I will consider acquiring more voting shares to increase my influence.

	Tradução

	Investidor: Quantas ações com direito a voto eu preciso para influenciar as decisões do conselho?
Consultor Financeiro: No Reino Unido, possuir um número significativo de ações com direito a voto pode lhe dar uma influência substancial.
Investidor: Qual porcentagem de ações com direito a voto é considerada significativa?
Consultor Financeiro: Normalmente, possuir mais de 5% das ações com direito a voto pode lhe dar uma voz forte em questões corporativas.
Investidor: Entendi. Vou considerar adquirir mais ações com direito a voto para aumentar minha influência.

	
	2.200. Voting stock (USA)



	“Voting stock” nos Estados Unidos refere-se a ações que conferem ao acionista o direito de votar nas assembleias de acionistas da empresa. Essas ações são essenciais para a governança corporativa, pois permitem que os acionistas participem na eleição de diretores, aprovem fusões e aquisições, e tomem outras decisões importantes que afetam a direção da empresa.

	Exemplo

	Shareholder: How does owning voting stock impact my ability to influence company decisions?
Corporate Lawyer: Owning voting stock gives you the right to vote on key issues, such as electing the board of directors and approving major corporate actions.
Shareholder: Are there different classes of voting stock?
Corporate Lawyer: Yes, some companies issue multiple classes of voting stock, each with different voting rights.
Shareholder: I see. I will review the company’s charter to understand the specific rights associated with my voting stock.

	Tradução

	Acionista: Como a posse de ações com direito a voto impacta minha capacidade de influenciar as decisões da empresa?
Advogado Corporativo: Possuir ações com direito a voto lhe dá o direito de votar em questões-chave, como a eleição do conselho de administração e a aprovação de ações corporativas importantes.
Acionista: Existem diferentes classes de ações com direito a voto?
Advogado Corporativo: Sim, algumas empresas emitem múltiplas classes de ações com direito a voto, cada uma com diferentes direitos de voto.
Acionista: Entendi. Vou revisar o estatuto da empresa para entender os direitos específicos associados às minhas ações com direito a voto.

	
	2.201. Walkout



	“Walkout” refere-se a uma ação coletiva de trabalhadores que deixam o local de trabalho como forma de protesto ou greve. É uma maneira de demonstrar insatisfação com as condições de trabalho, salários, ou outras questões laborais. Um “walkout” pode ser organizado por sindicatos ou pelos próprios trabalhadores.

	Exemplo

	Union Leader: We are planning a walkout next week to protest the unfair labor practices.
Employee: What issues are we addressing with this walkout?
Union Leader: The main issues are low wages and unsafe working conditions.
Employee: How long will the walkout last?
Union Leader: It will continue until the management agrees to negotiate.

	Tradução

	Líder Sindical: Estamos planejando uma greve na próxima semana para protestar contra as práticas trabalhistas injustas.
Empregado: Quais questões estamos abordando com esta greve?
Líder Sindical: As principais questões são os baixos salários e as condições de trabalho inseguras.
Empregado: Quanto tempo vai durar a greve?
Líder Sindical: Continuará até que a administração concorde em negociar.

	
	2.202. Warehousing



	“Warehousing” refere-se ao processo de armazenar bens em um armazém. Em um contexto de negócios, o armazenamento em armazéns é uma parte crucial da cadeia de suprimentos, permitindo que as empresas mantenham um estoque adequado de produtos para atender à demanda do cliente. O armazenamento pode incluir a recepção, organização, proteção e expedição de mercadorias.

	Exemplo

	Supply Chain Manager: We need to improve our warehousing operations to reduce costs.
Warehouse Supervisor: What specific areas of warehousing should we focus on?
Supply Chain Manager: We should optimize our inventory management and improve the layout of the warehousing space.
Warehouse Supervisor: I will start by reviewing our current warehousing processes and identifying inefficiencies.
Supply Chain Manager: Great. Let’s also invest in some new warehousing technology to streamline operations.

	Tradução

	Gerente da Cadeia de Suprimentos: Precisamos melhorar nossas operações de armazenagem para reduzir custos.
Supervisor de Armazém: Em quais áreas específicas de armazenagem devemos focar?
Gerente da Cadeia de Suprimentos: Devemos otimizar nossa gestão de inventário e melhorar o layout do espaço de armazenagem.
Supervisor de Armazém: Vou começar revisando nossos processos atuais de armazenagem e identificando ineficiências.
Gerente da Cadeia de Suprimentos: Ótimo. Vamos também investir em alguma nova tecnologia de armazenagem para agilizar as operações.

	
	2.203. Wasting asset



	“Wasting asset” refere-se a um ativo que diminui de valor ao longo do tempo devido ao uso, desgaste ou obsolescência. Exemplos comuns incluem veículos, equipamentos de fábrica e certos tipos de recursos naturais. Esses ativos precisam ser depreciados ao longo de sua vida útil para refletir sua perda de valor.

	Exemplo

	Accountant: We need to account for the depreciation of our wasting assets in this quarter’s financial statements.
CFO: Which wasting assets are we focusing on?
Accountant: Mainly our fleet of delivery trucks and some manufacturing equipment.
CFO: How will this affect our overall financial position?
Accountant: The depreciation of these wasting assets will reduce our net income but provide a more accurate financial picture.

	Tradução

	Contador: Precisamos contabilizar a depreciação de nossos ativos depreciáveis nas demonstrações financeiras deste trimestre.
CFO: Em quais ativos depreciáveis estamos focando?
Contador: Principalmente nossa frota de caminhões de entrega e alguns equipamentos de fabricação.
CFO: Como isso afetará nossa posição financeira geral?
Contador: A depreciação desses ativos depreciáveis reduzirá nosso lucro líquido, mas fornecerá uma imagem financeira mais precisa.

	
	2.204. Wholesale



	“Wholesale” refere-se à venda de bens em grandes quantidades, geralmente para varejistas ou outros negócios, a um preço mais baixo do que o preço de varejo. Os atacadistas compram produtos diretamente dos fabricantes e os vendem a comerciantes que, por sua vez, vendem aos consumidores finais.

	Exemplo

	Retailer: We need to find a reliable wholesale supplier for our new product line.
Purchasing Manager: I have a few wholesale suppliers in mind who offer competitive prices.
Retailer: What are the minimum order quantities for these wholesale suppliers?
Purchasing Manager: Most of them require a minimum order of 500 units.
Retailer: Let’s contact them and negotiate the best possible terms for our wholesale purchases.

	Tradução

	Varejista: Precisamos encontrar um fornecedor atacadista confiável para nossa nova linha de produtos.
Gerente de Compras: Tenho alguns fornecedores atacadistas em mente que oferecem preços competitivos.
Varejista: Quais são as quantidades mínimas de pedido para esses fornecedores atacadistas?
Gerente de Compras: A maioria deles exige um pedido mínimo de 500 unidades.
Varejista: Vamos contatá-los e negociar os melhores termos possíveis para nossas compras atacadistas.

	
	2.205. Work-related accident



	“Work-related accident” refere-se a um incidente que ocorre no local de trabalho ou durante a execução de tarefas relacionadas ao trabalho, resultando em lesão ou dano ao trabalhador. Esses acidentes podem variar de quedas e cortes a exposições a substâncias perigosas e são frequentemente sujeitos a regulamentações de segurança no trabalho”.

	Exemplo

	Safety Officer: We need to investigate the recent work-related accident in the warehouse.
Warehouse Manager: What happened during the work-related accident?
Safety Officer: An employee slipped and fell while handling heavy equipment.
Warehouse Manager: Was the employee injured in the work-related accident?
Safety Officer: Yes, they sustained a minor injury and are currently receiving medical treatment.

	Tradução

	Oficial de Segurança: Precisamos investigar o recente acidente de trabalho no armazém.
Gerente de Armazém: O que aconteceu durante o acidente de trabalho?
Oficial de Segurança: Um funcionário escorregou e caiu enquanto manuseava equipamentos pesados.
Gerente de Armazém: O funcionário se feriu no acidente de trabalho?
Oficial de Segurança: Sim, ele sofreu uma lesão leve e está recebendo tratamento médico.
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